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ΤῊΙΚ little volume is intended as introductory to the larger 
work, Azgl/e Reddenda, several masters having expressed a 
wish to have an easier book of exercises in *unseen' transla- 
tion for the use of their junior classes. "The exigences of 
entrance examinations have made it necessary, or at least 
highly desirable, that boys should be trained in the practice 
of this kind of work at an earlier stage than was formerly 
required, and the following selections have been prepared 
with a special view to this object. 

Part I, in both languages, contains examples of ordinary 
case construction and of the infinitive in Oratio Obliqua ; in 
Part II the use of the conjunctive mood in dependent clauses 
is illustrated in its simpler forms; Part III is made up of 
continuous pieces, original and adapted, with descriptive 
headings. 

I have much pleasure in acknowledging my obligations to 
J. J. Cross, Esq., Assistant Master at the College, Newton 
Abbott, to whose valuable help the preparation of the Latin 


extracts is in a great measure due. 
CHARLES 5. JERRAM. 


WoonpcorTE HouskE Scuoor, WINDLESHAM, 
August, 1883. 
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PART I. 


. ALEXANDER Philippi, regis Macedonum, filius erat. 
. Barbari primo impetu castra expugnaverunt. 


Germani, impedimentis exutis, in silvas sese rece- 
perunt. 


. Maelius se regnum appetere negavit. 
. Solis occasu Proxenus castra posuit. 
. Lacte, melle, caseo olim vescebantur Galli. 


Pacata tandem Gallia, Caesar in Hispaniam contendit. 


. Victis hostibus Postumius pepercisse dicitur. 
. Patrem tuum rure nondum rediisse audio. 


Libris, quos heri misisti, diligentissime utar. 
Virginem Clodia pulchriorem nunquam aspexi. 
Equum, qui a Trebonio missus est, tuo fratri ven- 
didisti. 
Narrat Caesar Galliam omnem in tres partes esse 
divisam. 
Erat hiems summa: tempestas perfrigida : imber 
maximus. 
In insula Samo sunt aedes sacrae complures. 
Labienus Caesarem certiorem fecit portas esse clausas. 
Signo dato, milites in barbaros impetum fecere. 
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. Militem quam fortissime pugnare oportet. 


Britanni carris, quibus erant rotae falcibus armaiae, 
utebantur. 


. Labienus legatus vallo et fossa castra sua munivit. 


. Caesar tribus et viginti vulneribus confossus est. 


. Commotus ira omnes Octavius interfici jubet. 


. Sperat adolescens diu se victurum esse. 


. Sapientis animus ratione optime utitur. 


. Duos fratres carissimos ego nuper amisi. 


. Vulgare nomen amici est, sed rara est fides. 


. Utilius homini nihil est, quam recte loqui. 
. Eos saepe, quos nunquam vidimus, diligimus. 
. Pecuniae cupidine labi mortales solent. 


. Multi amicos, multi parentes, nonnulli patriam per- 


diderunt. 


. Tullia per patris corpus carpentum egisse fertur. 


. Scipio multos duces, in triumpho ductos, carcere 


inclusit. 


. Equidem mortem pro patria praeclaram esse fateor. 


. Nulla spes erat per confertos hostes erumpendi. 
. Exigua exemplo est magni formica laboris. 


. Scuta, quae sublimia fixa erant, humi inventa sunt. 


. Consules cum classe redeuntes naufragium passi sunt. 


. Regressus ad Africam Regulus omnibus suppliciis 


exstinctus est. 


. Tres ferme horas pugnatum est, et ubique ferociter. 


Pyrrhus, junctis sibi Samnitibus, Campaniam de- 
populatus est. 

Non solum Siculi, verum etiam ceterae gentes, 
Cererem colunt. 

Est boni judicis parvis ex rebus conjecturam facere. 
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Ille ex Sicilia jam castra moverat et vasa collegerat. 
Pugna erat equestris Cyri regis picta in tabulis prae- 
clare. 


. Syracusis Hiero permulta atque egregia signa re- 


liquerat. 


. Statim ex illo oppido proficiscebatur exercitus. 


Opus est non solum ingenio, verum etiam artificio 
quodam singulari. 


. Itaque brevi tempore ad fanum ex urbe tota con- 


curritur. : 


. Itur in consilium : servus innocens absolvitur. 
. Non longe ab oppido, in promontorio, fanum est 


Jovis antiquum. 


. Sua civitas Hannibalem in odio habuit. 
. Reges Romae ducentos et quadraginta annos reg- 


naverunt. 


. Praefectus militum a captivis multa quaesivit. 
. Horti Caesaris magno erant usui plebi Romanae. 
. P. Crasso M. Antonio consulibus, populus Romanus 


Numidis bellum inferebat. 
Poeni, Romanis superatis, victoria male utebantur. 


. Hannibal ad Capuam hiberna posuit. 
. Solis occasu incolae in silvas sese receperunt. 
. Nonne nubes aliquando pisci simillima est? 


. Caesar Labienum, tali honore dignum, exercitui prae- 


fecit. 

Caesar Idibus Martis, Calpurnia conjuge inviia, 
domo abiit. 

Caput securis in summo fluvio natabat. 


Pompeius in copiis comparandis aliquid temporis 
perdidit. 
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. Tune litteras, quas tecum poriásti, mihi trades? 
. Classis Romana sub muros Syracusarum contendit. 


Erat suis civibus nemo utilior quam Cato censor. 


Disciplina multis de causis ad civitatem conseivan- 
dam utilis est. 


Socii tria bella Romanis intulerunt. 


. Fur puerum domum redeuntem vestibus spoliavit. 
. Cyrus negat se in regem Persarum iter facere. 
. Codrus, impetu in medios hostes facto, multis vul- 


neribus confectus occidit. 


. Scipio, qui Hannibalem Poenosque superavit, exul 


mortuus est. 


. Oratio tua mihi et patri tuo displicuit. 


Quaedam gentes exterae nummis aeneis utuntur. 


. Nautae, restibus vincti, navem ascendere jussi sunt. 
. Alexander Issi Darium regem Persarum superavit. 


Explorator viam directam exercitui in castra redeunti 
ostendit. 


. Rex filium suum juvenem equitibus praefecit. 
. Hostes urbem noctu obsidebant. 
. Germani, Belgis superatis, viginti milia passuum 


progressi sunt. 


. Barbarorum est carne equina vesci. 

. Liberis libros quaternos dedit praeceptor. 

. Pastor, leporem secutus, oves neglexit. 

. Hiberna tribus milibus passuum a Brundisio posita 


erant. 


. Pompeius e cumba degressus a tergo gladio percussus 


est. 
Exercitu superato, Masinissa Cirtam sese recepit. 


Nos Neapolim, urbem Campaniae, postridie redibiinus. 
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Ager tanti venibat quanti dominus emerat. 

Alexander castris Darii potitus est. 

Quo quis est diligentior, eo divitior fiet. 

Nostri a barbaris repulsi fugere nolebant. 

Arria, conjunx Paeti, sibi mortem gladio arrepto con- 
scivit. 

Caesar invitus Aeduis ignoscebat. 

Pheidippides Athenis profectus Lacedaemonem biduo 
iter confecit. 

Syphax magna voce affirmavit se copias omnes, quas 
secum transportaverat, deducturum. 

Pedites postridie Neapoli egressi sunt. 

Titus negavit se exercitum suum unquam deserturum. 

'Tumultu orto, Gracchus adolescens diem supremum 
obiit. 

Cicero multum temporis litteris scribendis quosdam 

annos dederat. 

Hoc tua et Balbi maxime refert. 

Videre est credere: multa autem difficilia sunt visu. 

Rex consilium senatus interficiendi iniit. 


Archimedes adversus Romanos urbem Syracusas 
defendere conatus est. 


Cincinnatus, Samnitibus victis, rus rediit. 

Sabini, castris expugnatis, socios domum abire pati- 
untur. 

Hannibal in Italiam, biennio post Saguntum captum 
cum copiis suis advenit. 

Constat Alcibiadem, virum maximo ingenio prae- 
ditum, patriam suam prodidisse. 

Brutus se Philippis victoriam reportaturum esse 
speravit. 
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. Persae in urbem machinas et tormenta trahebant. 
. Satis virtutis, prudentiae parum habuit Cyrus minor. 
. Centurio suos hortatus in medios hostes processit. 
. Milites Romani Julio Didio imperium vendebant. 

. Haec res nuntiata consulem summo dolore affecit. 

. Cyrus, parvo contentus, Croeso erat felicior. 

. Pompeius negavit se unquam optimates deserturum. 
. Galli, clamore perterriti, impetu desistunt. 

. Copias trans Tamesim Caesar trajiciendas curabat. 
. Rex suo digito annulum aureum detraxit. 

. Cicero rure profectus domum rediit. 

. Caesar a conjuratis quibusdam anno quadragesimo 


et quarto ante Christum natum occisus est. 


. Themistocles Xerxi regi Persarum se subventurum 


esse pollicitus est. 


. Prima luce Otho hibernis hostium potitus est. 
. Cicero Verrem Siciliae praetorem furti accusavit. 


Quis hoc facinus commisit? Qui latro nummos ex 
arca abstulit ? 


. Caesar decimam legionem in Britanniam navibus 


advehi jussit. 


. Paedagogus pueros ad aedes philosophi indies 


ducebat. 

Gallinae prima nocte cubitum eunt. 

Brutus legionem secundam aquatum et pabulatum 
misit. 

Pyrrhus rex Epiri a femina tegula Argis occisus est. 

Parysatis, conjuge morituro, Cyrum minorem no- 
minari regem voluit. 


Mulieres, liberis abreptis, prae lacrimis non poterant 
orare. 
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Cicero, amicis suadentibus, exul abivit. 


Clitus ab Alexandro, rege Persarum, gladio inter- 
fectus est. 


Senatui bellum indicere licebat. 
Num quis arenas litoris emensus est? 
Postero die consules Roma exercitum eduxere. 


Canis, ursum secutus, in antro medio dilaniatus 
est. 


His auditis, Hasdrubal in castra rediit. 


Colossus, quae statua ad insulam Rhodum posita est, 
malis navium altior erat. 


Caesar, * Me duce,' inquit, * victoriam alteram repor- 
tavistis.' 


Octavius pugna navali Cleopatram et Antonium 
trigesimo et tertio anno ante Christum natum 
Actii superavit. 

Area trecentos pedes longa, ducentos alta parata est. 

Diogenes se beatiorem illo Alexandro habebat. 


Exploratores Gallos urbem Massiliam summa vi 
oppugnare nuntiant. 


Titus nuntios regem arcessitum praemisit. 

Galli, qui nostris repugnaverant, collem. summum 
volebant occupare. 

Romani, avidi potestatis, multis gentibus bellum in- 
tulere. 

Ne culpam tuam praeceptorem celaveris. 

Ventum erat ad Junonis Monetae. 

Quo divitior, eo infelicior est. 

Incolae oppidi, clamore perterriti, se suaque omnia 
Mummio dediderunt. 


Omnibus vitae officiis quam diligentissime fungamur. 
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Pompeia, soror Pompeii, Caesari ex pacto nupsit. 

Constat Hannibalem Saguntum expugnásse. 

Nuntius de proelio commisso locutus est, neque 
res a senatu neglecta est. 

Irae diligenter a nobis resistendum est. 

Cleopatra pollicita erat se naves esse paraturam. 

Quaedam mulieres, passis capilis, aede inclusae 
veniam victorem orabant. 

Mihi non licet aestate esse otioso. 


Cheiron Centaurus heroas juvenes artes ingenuas 
docebat. 

Hasdrubal, milites ad iter perficiendum hortatus, in 
Galliam Cisalpinam contendit. 

Alcibiades, qui Atheniensium exercitui praefectus erat, 
impietatis accusatus, imperio se abdicavit. 

Scipio se unquam fraude usum esse negavit. 

justis ab injustis saepius invidetur. 


Urbs 'Troja a Graecis principibus per decem annos 
obsessa est. 


Filia matre pulchra pulchrior esse videtur. 

Hospes amicos incolumes adesse gaudebat. 

Colossus navigantibus in portum Rhodi adversus 
est. 

Sole occidente Caesar in Praetorio sedebat. 

Prima luce milites veterani collem summum tenebant. 

Plerique homines vitam maximi aestimant. 

Persae scutis aeneis et pharetris ligneis utuntur. 

Nec mihi nec tibi multa pecunia opus est. 


In proelio apud Marathonem plus quinque milia 
barbarorum ceciderunt. 


Dionysius sibi a Damocle invideri nesciebat. 
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. Sulla, potestate renuntiata, civis privatus fiebat. 
. Aeneas classe secum Penates ex hostibus raptos 


vehebat. 


. Pegasus, equus pennatus, sanguine Gorgonis Me- 


dusae, quam Perseus interfecit, ortus est. 


. Decem milia Graecorum, itinere ad Babylonem con- 


fecto, duce amisso, domum sese incolumes re- 
ceperunt. 


Xenophonti discipulo suo Socrates in proelio ad 
Delium fertur succurrisse. 


Viginti legiones castris egressae ad imum collem 
constiterunt. 


Tu qui multa scelera perpetrásti, ab omnibus con- 
temnéris. 


Exercitus, cui Hannibal praeerat, Alpes transiit. 

Aestate dulce est natare : hieme venari. 

Apud Aegyptios bos deus esse creditur. 

Arx a nostris totum diem munienda est. 

Maecenas, itinere confecto, ire lusum cupivit. 

Aequam memento rebus in arduis servare mentem. 

Alexander appetitibus suis immodice indulgebat. 

Suo regi a bono cive oboediendum est. 

Mentiri est summum nefas. 

Captivi, duce jubente, graviore supplicio affecti sunt. 

Impetus in barbaros prima luce nobis faciendus est. 

Scipio erat imperator qualis apud veteres nemo. 

Caesar, occasione pugnandi data, postridie in locum 
superiorem pedites eduxit. 

Amissae libertatis Gallos pudebat. 


Patronus cum clientibus in forum ad causas agendas 
descendit. 
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Rex Chaldaeus aedem vasis aureis et argenteis 
spoliavit. 

Spes patriae conservandae Codrum incitabat. 

Nos Thebas tribus abhinc annis redibimus. 

Utrum Eboraci an Lutetiae hiemem malis versari? 

Quaedam nationes lapillis pro nummis utuntur. 

Xenophon, qui decem milia Graecorum Cunaxa in 


Thraciam reduxit, cum Agesilao rege stipendia 
meruit. 


Persae filios suos equitari, arcum tendere, vera 
dicere docebant. 

Caesarem certiorem facit Labienus castra a barbaris 
expugnatum iri. 

Dido Aeneae nubere volebat. 

Triumviri reipublicae constituendae creati sunt. 

Fortuna Marii Sullae erat impedimento. 

Sol nubes fugat, tenebrae fugiunt. 

Agricola, legatus Domitiani, Britanniam Romanam 
provinciam fecit. 

Scipio copias Romanas in Africam duxit. 

Barbari, vexillis amissis, vasa collegerant. 

Nullo proelio commisso Samnites exercitum  Ro- 
manum sub jugum misere. 


Gracchus adolescens, magna voce locutus, plebi 
facilius persuadebat. 


Castra mane a Gallis expugnata sunt. 
Septem naves undis et ventis convulsae superfuere. 


Bruto et Collatino consulibus, respublica Romana 
constituta est. 


Proditor Persis viam ignotam monstrabat. 
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. Honor est sanguine pluris aestimandus. 

. Cyro duce, Persae Babyloniis defecerunt. 

. Hostes e navibus egressi in vada desiluere. 

. Agamemnon, qui bello Trojano Graecis praeerat, 


Clytemnestram uxorem duxerat. 


. Sertorius pecunia et frumento egebat. 


Navale praelium Actii commissum est A.U.C. 
septingentesimo vicesimo tertio anno. 


. Caesar nostros, qui cum Gallis bellum gesserant, 


hieme adveniente in hiberna duxit. 


. * Nunc est tibi, Aenea, animis opus; nunc viribus 


usus.' 


. Alexander, rex Macedonum, arti militari diligen- 


tissime studebat. 


. Barbari summa celeritate in castra sese receperunt. 


. Miltiades, qui victoriam reportaverat, triginta talentis 


donatus est. 


. Superiore loco occupato, Fabius hostes in fugam 


dedit. 


. Brutus culpam Cassio condonavit. 

. Boni est proconsulis sociis consulere. 

. Aedilis aedibus aedificandis operam dabat. 

. Brutus Cassio amico suo jure succensebat. 

. Antonius, a Cleopatra desertus, mortem sibi con- 


Scivit. 


. Nostri, graviter a Belgis oppressi, se recipere nole- 


bant. 


. Augustus a senatu Pater Patriae salutatus est. 
. Ovidius ab Augusto imperatore Tomos relegatus est. 


. Castris relictis exercitus longis itineribus Neapolim 


contendit. 
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. Utrum canis lupo est similior an vulpi? 


Patribus placuit Cincinnatum dictatorem fieri. 


. Cadaver extra moenia sepeliendum est. 


Pompeius, plebe et senatu jubentibus, classi prae- 
erat. 


Torquatus adolescens spolia opima duci Sabino 
abstulit. 


. Graeci eos, qui lingua sua non utebantur, Barbaros 


appellabant. 


. Decem barbari duces itineris designati sunt. 


. Caesar decimam hortatus legionem proelium com- 


misit. 


. Scipio ex Hispania in Galliam diebus viginti 


rediit. 


. Pyrrhus saxo a femina conjecto caput ictus est. 


Aestate redeunte hirundines in Britanniam con- 
veniunt. 


. Quaedam linguae sunt dictu difficiles. 

. Belgis et Aeduis una castra erant. 

. Marius Cinnam summis honoribus dignatus est. 

. Proelio commisso Cleopatra primo impetu aufugit. 


. Lacedaemoniorum pueri patribus suis libenter oboe- 


diebant. 


. Caractacus Romanis biduum fortissime resistebat. 
. Amici nostri postero die redibunt. 
. Rei, supplicium  passuri, veniam proconsulem 


poposcere. 


. Erat apud antiquos oraculum Delphis celeberrimum. 
. Hae litterae diligenter mihi scribendae sunt. 
. Marius plebi, Sulla patribus favebat. 


262. 


263. 


264. 


265. 
266. 


267. 


268. 
269. 
270. 


271. 


272. 
273. 
274. 


275. 
270. 
277. 
278. 


279. 
280. 
281. 


282. 
283. 
284. 


REDDENDA MINORA. 13 


Pythia sacerdos Athenienses oraculum consulentes 
moenibus ligneis fore tutos certiores fecit. 


Imperatore jubente, palus saxis et fascibus impleri 
coepta est. 

Nonne balistae et tormenta nobis magno usui 
erunt ad arcem expugnandam ἢ 

Alexander ille magnus Thebas obsessas delevit. 

Aristides a suis civibus justus appellatus est. 

Clodius ambitus a Milone accusatus est. 

Quidam barbari carne humana vescuntur. 

Nonne vos, qui justos odistis, divitibus invidetis ? 

Rex, litteris perterritus, ad primam noctem homines 
ad Alcibiadem interficiendum misit. 

Romani ad Cannas cladem tristissimam | perpessi 
sunt. 

In mediis castris positum est Praetorium. 

Milites Calendis Aprilibus urbem oppugnabunt. 


Scipio rerum repetundarum apud plebem accusatus 
est. 


Est judicis summa probitate uti. 
Optimus quisque civitati suae consulit. 
Proelium navale ad Sphacteriam commissum est. 


Nos trecenti ad tyrannum interficiendum conjurati 
sumus. 


Imperat aut servit collecta pecunia cuique. 

Pyrrhus, rex Epiri, peritissimus belli fuisse traditur. 

Hannibal Sagunto expugnato, ex Hispania in 
Italiam progressus est. 

Babylon multis partibus Roma major erat. 

Augustus Antonium a se victum iri sperabat. 

Cicero a servis Brundisium versus portatus est. 
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Auxilia subsidio exercitui a praetore missa sunt. 


Sertorius, equitatu praemisso, agmen novissimum 
aggressus est. 


. Caesar legionem decimam pabulatum et aquatum 


miserat. 


. Caesar, laurea corona caput cinctus, ad gratias dis 


solvendas in aedem progressus est. 


. Cassandra se Graiis matribus servitum ituram esse 


negavit. 


. Defensores, quos Sertorius in muro urbis posuerat, 


Romanis repugnabant. 


. Utrum noctes hieme an aestate breviores sunt? 

. Quamobrem Romani Caractaco pauperi invidere? 
. Caesarem Britannos superásse satis constat. 

. Moenia, quae Athenienses inter Athenas et portum 


Piraeum, suadente Themistocle, struxere, quina 
erant milia passuum longa. 


. Quidam philosophi, quibus Stoicis nomen fuit, 


Athenis juvenes docebant. 


. Aesculapius aegris permultis Epidauri medebatur. 
. Cyrus ab exploratoribus cerüor factus est barbaros 


equis esse advectos. 


Drusus, dum in via publica cum cliente ambulabat, 
a quodam artifice cultro percussus est. 


Scythae quum equis tum bobus erant ditissimi. 
Decemviri ad leges reparandas creati sunt. 
Vere ineunte Nilus fluvius supra ripas tumescit. 
Philosophus, parvo contentus, pane vescitur. 
Quarta legio oppidanis in auxilium missa est. 


Galli, itinere trans Apenninos montes facto, Romam 
incenderunt. 
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Romani orbem terrarum in potestatem suam red- 
actum iri sperabant. 


Claudius imperator Paeto mortem minatus est. 


Juba, Numidarum princeps, oppido Cirtae auxilia- 
batur. 


Atticus multos annos ruri agebat. 


Cimber Caesarem reditum sui fratris vehementer 
poscebat. 


Pericles tanta eloquentia, quanta antea nemo orator 
Atheniensis, utebatur. 


Municipes summa fidelitate officiis urbanis funguntur. 

Sua cuique reddere non est semper facile. 

Hannibal apud Prusiam veneno absumptus est. 

Icarus, filius Daedali, alis male usus est. 

Curtius, * Equidem ' inquit * consilium reipublicae con- 
servandae inivi. 

Galli castris et impedimentis hostium potiti sunt. 


Labienus quam maximis itineribus Romanis aqua 
interclusis subvenit. 


Libebat Xenophonti lepores venari. 

Caesar obsides principibus civitatis imperat. 

Asinus sagacior quam celerior est. 

Caesar, equitatu praemisso, hostibus facultatem 
pugnandi dare constituit. 

Hannibal quam maximas copias ad Alpes trans- 
eundas aestate inita coegit. 

Castra hostium duobus milibus passuum a mari 
aberant. 

Philosophi antiqui orbem terrarum esse superficiem 
planam pro certo habebant. 

Hannibal disciplinae exercitus diligenter studebat. 
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326. Saepius ventis agitatur ingens 
pinus, et celsae graviore casu 
decídunt turres, feriuntque summos 
fulgura montes. 

327. Verres, homo maxima incontinentia, Siculos signis 
et tabulis spoliavit. 

328. Ego, qui aciem instruxi, ne unum quidem militem 
amisi. 

329. Nos, qui liberis nostris non parcimus, pro aris et 
focis ad unum moriemur. 

330. Agricola, legatus Domitiani, ad montem Grampium 
cum Galgaco conflixit. 

331. Res, quae erat jam antea non obscura, sacerdotum 
testimonio perspicua esse coepit. 

332. P. Africanus, Carthagine deleta, Siculorum urbes 
signis monumentisque pulcherrimis exornavit. 

333. In insula extrema est fons aquae dulcis, cui nomen 
Arethusa est, incredibili magnitudine, plenissimus 
piscium. 

334. Postero die Caesar, copiis praeter castra hostium 
eductis, ad Massiliam flexit iter. 

335. Verres septem et viginti praeterea tabulas prae- 
clarissime pictas ex eadem aede sustulit. 

336. Marcellus victor aedificiis omnibus, publicis et 
privatis, sacris et profanis pepercit. 

337. Urbem Syracusas maximam esse Graecarum urbium 
in Sicilia, pulcherrimanique omnium, saepe audistis. 

338. | Ad rivum eundem lupus et agnus venerant 
siti compulsi: superior stabat lupus, 
longeque inferior agnus. 

339. Anus quaedam incognita ad Tarquinium Superbum 
regem adiit, novem libros ferens, quos esse dicebat 
divina oracula. 
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340. Signo dato, undique simul clamor ingens oritur ; 
neque ea res Numidas terret; sine tumultu 
manent; proelium incipitur. 


341. Una dies Fabios ad bellum miserat omnes: 
ad bellum missos perdidit una dies. 


342. Lucius Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi et 
animi et corporis, sed ingenio malo pravoque. 
Animus audax erat et subdolus; alieni appetens, 
sui profusus, ardens in cupiditatibus. 


343. Tarquinius Priscus numerum senatorum duplicavit ; 
Circum Romae aedificavit; ludos Romanos in- 
stituit. Vicit etiam Sabinos, primusque triumphans 
urbem intravit. 


344. Caesari omnia uno tempore erant agenda : vexillum 
proponendum; signum tuba dandum; ab opere 
revocandi milites ; acies instruenda ; milites co- 
hortandi. 


PAEZET'LI. 


. Mulier ex fabris quaerit, quid agant. 

Laudo puerum, qui parentibus oboediat. 

Utrum nigra an alba haec sint, incertum est. 
Vincere non potes, nisi corpus exercueris. 

. Marius hortatus est milites, ut Teutonibus resisterent. 
Dux legatum rogat, quid fecerit. 

. Quis est, quin intelligat solem luna esse majorem? 
. Dux quaesivit, utrum serviret exercitui an imperaret. 
. Quis est, quin regis Trojani misereatur ? 

. Opera a Marcello data est, ut machinae instruerentur. 
c 
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. Praetor ex captivis quaerit, quid acturi sint. 

. «Neque is sum,' inquit, * qui mortis periculo terrear.' 
. Pompeius non is erat, qui indignitatem pateretur. 

. Gracchus affirmavit se, si posset, legem laturum esse. 
. Brutus servo imperavit, ut eum gladio occideret. 


Si Galli impetum sustinuissent, Romani se recepissent 


. Misi nummos Caio, quibus equum emeret. 

. Quis posset dubitare, quidnam esset futurum ? 

. Si Brutus pedites eduxisset, victoriam reportiásset. 
. Vix militibus suasum est ut tacerent. 

. Sunt qui censeant bellum esse inutile. 


Ne quis me exercitum deserturum esse credat. 
Gaudeo quod cives legibus sponte sua pareant. 
Mercatores in Gallia versati sunt, ut negotiarentur. 
Si pastor dormiret, lupus oves dilaniaret. 

Avarus omnia patietur, dummodo pecuniam colligat. 


. Omnes casus sustineri debent, etiamsi graves sint. 
. Caesar fortior erat quam qui mortem timeret. 

. Non dubium erat, quin Sulla suas copias reduceret. 
. Fieri non potest, ut amnis adversus collem fluat. 


Praetor civibus suasit, ne ex urbe egrederentur. 
Si Demosthenes machinis usus esset, urbem cepisset. 


. Praeceptor pueros rogat, quid scripserint. 

. Quis vestrum nescit, quanti haec vasa aestimentur ? 
. Caesar militem, qui officio functus esset, laudavit. 

. Non est cur tibi ignavo invideam. 

. Per Appium factum est, ut via muniretur. 

. Proconsul oppidanos monuit ne Romanis deficerent. 
. Quum redierit navis, nos quoque Neapolim redibimus. 
. Nonne Ahala, quod regnum appeteret, interfectus est? 
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Optimates, ne Gracchus legem agrariam ferret, vere- 
bantur. 


Marius nescit an Sulla Neapolim venerit. 
Caesar legatos, qui adventum nuntiarent, misit, 
Quaerere volo, utrum vera an falsa haec sint. 
Jupiter lignum, quod ranis praesit, demittit. 
Ne tuam culpam parentes celaveris. 
Maius erat dignus qui dictaturam teneret. 
Quis dubitet, quin honesta sint utilissima ? 
Arion, ut viseret Siciliam, in navem ascenderat. 
Caius, ne hostes castra expugnarent, veritus est. 
Pompeius suis imperavit, ne aedem spoliarent. 
Si falsa veris anteposueris, te paenitebit. 
Germanos repellas, tamen usque redibunt. 
Nautae nesciunt, quales sint barbari. 
Ne psittacum philosophiam docueris. 
Contigit ut apud Platonem morarer. 
Scire volumus, quomodo aestus maris lunam sequantur. 
Cyrus ab exploratore quaesivit, num viam cognosceret. 
Gracchus plebi suasit, ne legem acciperent. 
Non est dubium, quin Nero ad flumen Metaurum eat. 
Amicitia non impedit, quominus vera dicamus. 
Incertum erat an castra expugnarentur. 
Utinam Cicero exilium fortiter tulisset! 
Romani Poenos vetuere, ne Saguntum oppugnarent. 
Praetor edixit, ne quis e castris discedat. 
Senectus monet, ne immortalia speremus. 
Amici me hortantur, ut veniam Augustum exorem. 
Sciebam eam litteras scripturam fuisse, si potuisset. 
Sulla erat astutior quam qui decipi posset. 
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. Ea erat barbarorum virtus, ut hostes in fugam darent. 
. Ne ursum aestate media venemur. 

. Brennus Gallis imperavit ut senibus parcerent. 

. Corpus exercere non potes, quin vires augeas. 

. Haud scio an nos iter postero die facturi simus. 
. Romulus Remum, qui moenia transiluisset, occidit. 
. Gracchus, quum tumultus oriretur, domum abiit. 
. Ille, qui nihil temporis perdiderit, beatus est. 


Parum abfuit quin servus Marium interficeret. 


. Uxor a viro quaerebat, quid scripsisset. 

. Ne iter hostibus monstraveris. 

. Nuntiatum est Catoni, ne Utica discederet. 

. Hostes in eo erant ut arma traderent. 

. Utrum Caesar an Pompeius vicerit, incertum est. 
. Judex de fure quaesivit, paeniteretne sceleris. 

. Manlius filio imperavit, ne proelium committeret. 
. Hannibal dubitavit, utrum Romam progrederetur. 
. Ne falsa finxeris: vera dicas, ut tibi credatur. 

. Interrogavi carnificem, cur captivos vinxisset. 

. Incertum erat an explorator viam inveniret. 

. Agnus stultus est, qui lupo credat. 


Varro milites ne desperent hortatur. 


. Ne quis e castris excedat. 


Nero odio dignus erat, qui Christianos cruciaret. 
Cassius legatum, quum primum possit, abire jubet. 


. Conviva hospitem rogavit, quid ageret. 
. Caesar Germanos vetuit, ne fines Gallorum transirent, 
. Nemo, qui sapiat, mendaci credit. 

. Non tibi succensebo, si me percusseris. 
. Ne salutem honori antetuleris. 
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Concessum Mario est, ut ex Italia abiret. 

Non fieri potest, quin orbis terrarum continuo 
moveatur. 

Ne praeceptori displiceas. 

Puer nautam rogaverat quo in navi advectus esset. 

Manlius peccavit, qui filium suum occiderit. 

Milites gaudebant, quod Caesar adesset. 

Nihil erat cur Athenis commorarer. 

Consul ex Hortensia quaesiverat, quid actura esset. 

Virtus, qualis sit, verbi vis ipsa declarat. 

Honesta rebus ceteris semper anteponantur. 

Gracchus ex civibus quaesivit, cur sibi succenserent. 

Filius patrem precatus est, ne domum venderet. 

Vates praedixit, fore ut victoria reportetur. 

Ne te Athenas contuleris, quin litteris studeas. 

Cur nautae ex Italia proficiscantur, nescio. 

Quidam laborant, quasi divitiae sint summum bonum. 


Antiochus imperat suis, ut praedam in Praetorium 
inferant. 


Non dubium est, quin Agricola rem bene gesserit. 
Domina ancilam rogavit, num vas fractum esset. 
Vestra interest, ut Graecis litteris studeatis. 
Num quis audeat Alpes hieme ascendere? 


Multae et tristes causae compulere me, ut exul 
abirem. 


Tanta hiems coorta est, ut naves in vada aflligerentur. 

Nemo fere vestrum est, quin saepe illum librum 
legerit. 

Socratem capitis damnárunt, quod deos contempsisset. 
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Senatus edixit, ne Marius alteram diem in Italia 
moraretur. 

Imperator legatos interrogavit, num castra summa 
diligentia munirent. 

Hannibal ex captivis comperit, quomodo Fabius 
colles transiverit. 

Manlius filio imperaverat, ne cum hostibus proelium 
committeret. 

Caesar equites, qui locum superiorem occuparent, 
praemisit, 

Permultum interest, utrum Pompeius an Caesar 
exercitui praesit. 

Senectus non impedivit, quominus Cato Graecis 
litteris studeret. 

Alexander barbaris imperavit, ut sibi ignem et aquam 
deferrent. 

Tyranni omnia justa negligunt, dummodo potentiam 
consequantur. 

Caesar naves parandas curat, quo facilius copias 
trajiciat. 

Bellerophon Chimaeram non vicisset, nisi Pegaso, 
equo volucri, usus esset. 

Caesar tam fortis erat, ut ne mortem quidem timeret. 

Alexander, quum Darium superásset, ad Indos con- 
tendit iter. 

Themistocles accusatus est, quod hostibus patriae 
subvenisset. 

Captivo, qui vera dixerit, a nobis parcendum est. 

Nemini erat obscurum, quid homo improbus ac 
nefarius cogitaret. 

Cives, quum egredi non possent, in ignem se 
suaque dejecere. 
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Quae quum ita essent, Hannibal Saguntum expug- 
nare conatus est. 

Maximi interest reipublicae, quales exercitui praesint. 

Octavius facere non poterat, quin Antonius Cice- 
ronem proscriberet. 

Ego diutius Capreae moratus essem, nisi pater me 
domum revocásset. 

Equites a Fabio missi, quanto res periculo fuerit, 
ostendunt. 

Quod inhonestum est, quamvis sit utile, non est 
tibl expetendum. 

Caesar negavit se, quum in Italiam rediisset, copias 
dimissurum esse. 


. Labienus pedites, ut essent collegae subsidio, e 


castris deduxit. 


. Caesar ne Pompeius sibi imperium arrogaret veritus 


est. 

Germani, ut in Aquitaniam Mario consule con- 
tenderent, enitebantur. 

Tribuni militum praetorem rogabunt quid postero 
die acturus sit. 


. Cato, quum Utica obsessa esset, sibi mortem conscivit. 
. Non est dubium, quin Caesarion, Cleopatrae filius, 


ab Augusto interfectus sit. 


. Caesar equo advectus est, donec tota acies restituta 


esset. 


. Ea erat sagacitas Archimedis, ut duodeviginti menses 


Syracusas defenderet. 


. Quaestor poterat efficere, ut omnia ad usum militum 


pararentur. 


. Non dubitavit Marius, quin Teutones in Provinciam 


migrássent. 
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Plebs Brutum, qui Tarquinium expulisset, praetorem 
creavit. 

' Tantus tumultus exortus est, ut Gracchus se domum 
recipere cogeretur. 

Ea erat virtus nostrorum, ut Germanis totum diem 
resisterent. 

Archimedes machinas, quae naves prensarent, con- 
struxit. 

Non dubium est, quin Mummius urbem Corinthum 
expugnaverit. 

Ulysses decem annos vagabatur, donec Ithacam 
rediret. 

Brutus, quum fiiium suum capitis damnásset, se 
imperio abdicavit. 

Pyrrhus in Graeciam profectus, dum Argos oppug- 
nabat, a muliere tegula prostratus est. 

Cleopatra, quum Antonium moriturum intellegeret, 
permagno dolore affecta est. : 

Gustavus tam validus fuit, ut etiam ferrea vasa digitis 
frangere posset. 

Lacedaemonii ad multam noctem homines, qui 
Alcibiadem occiderent, misere. 

Centurio, quum refugere posset, si locum deseruisset, 
recedere noluit. 

Cyrus minor fratrem Artaxerxem, qui regno potitus 
esset, in odio habuit. 

Romanis mos erat ut, bello inito, hasta trans fines 
hostium trajiceretur. 

Difficile intellectu est, utrum Germani ponte an 
lintribus flumen transierint. 

Sicilia docuit majores nostros, quam praeclarum esset 
exteris gentibus imperare. 
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Pater filios hortatus est, ut agrum diligenter foderent, 
dum thesaurum reperirent. 

Socrates negavit quemquam jucunde posse vivere, 
nisi idem honeste ac sapienter viveret. à 

Perseus, quum monstrum marinum diremisset, Andro- 
medam uxorem duxit. 

Nonne Cornelia, mater Gracchorum, quae filios tam 
illustres haberet, beata erat ἡ 

Baculus milites hortatus est ut vallum fossamque 
Struerent, arma caperent, se suaque defenderent. 

Octavius, quum Antonium pugna ad Actium navali 
vicisset, summa celeritate Alexandriam contendit. 

Consul edixit, ut postero die castra moverent et in 
barbaros impetum facerent. 


. À Senatu Caesari permissum est, ut in capite coro- 


nam lauream semper haberet. 


. Servus gladio dejecto exclamavit, se non posse 


Caium Marium interficere. 

* Causa quae sit belli videtis: nunc quid agendum 
sit considerate." 

Quid refert utrum pedites an equites impetum 
faciant, dummodo barbaros repellant? 

Syphax, quum longius a castris processisset, suos 
ab hostibus premi animadvertit. 

Alexander, quum Darium vicisset, Indos debellare 
in animo habuit. 

Num censes ullum. philosophum tam stultum fore, 
ut his fabulis credat? 

Labienus milites cohortatus est, ut suae pristinae 
virtutis memoriam retinerent. 

Barbari quaesiverunt, quando Romani impetum 
facturi essent. 
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Sulla, quum morbo gravi affectus esset, se dictatura 
abdicavit. 


Caesar,.quum a Bruto gladio percussus esset, se 
defendere nolebat. 


Centurio, quum suos e proelio deduxisset, legionem 
septimam aquatum misit. 


Pater e filiis quaesivit, cur nihil laboris susciperent. 

Legatus, quum flumen ponte junxisset, postero die 
copias trajecit. 

Dux, quum milites in acie instructi essent, impetum 
fieri jussit. 


Romani aggerem exstruxerunt, ne Galli castra ex- 
pugnarent. 

Marius verebatur, ne Germani incolumes sese re- 
ciperent. 

Anseres, quum Galli arcem Romanam noctu in- 
traturi essent, strepitum dedere. 


Jugurtha, quum a judicibus damnatus esset, in 
carcerem dejectus est. 


Pyrrhus per exploratores cognovit, quid consul 
Romanus facturus esset. 

Hannibal, quum Alpes transisset, in Galliam Cisal- 
pinam cum suis copiis descendit. 

Magnum praemium accipies, si renuntiaveris quo 
in loco hostes castra ponant. 

Paullus milites obsecrat, ut quisque suae saluti con- 
sulat. 

Indi; quum morbo aliquo afficiantur, se oportere 
mori existimant. 

Sulla nuntium interrogavit, num Marius incolumis 
aufugisset. 
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Renuntiabis mihi, num hostes insidias in loco op- 
portuno parent. 


. Marcellus rogavit Syracusanos, num arma traderent. 


Marius Cimbros et Teutones in proelio apud Aquas 
Sextias, quominus [taliam intrarent, prohibuit. 


. Interrogavit judex, vir justissimus, nonne reus pejor 


esset quam quisquam e civibus suis. 


. Caesar, quum in Provinciam rediisset, copias quam 


maximas summa diligentia comparavit. 


. Antonius, quum de adventu Octaviani certior factus 


esset, in medio campo copias instruxit. 


Captivus, quum interrogatur, negat ullam esse viam, 
qua copiae iter facere possint. 


. Alexander ille Magnus sic in Asia versatus est, ut 


brevi tempore omnes nationes sub potestate sua 
redigeret. 


. Arminius, dux factus, legatos circa vicinas gentes 


misit, qui Germanos ad arma excitarent. 
Archimedes, urbe Syracusis expugnata, dum in 
pulvere figuras describit, a milite occisus est. 
Alexander, quum Darium superásset, ad fluvium 
Hydaspem quam maximis itineribus profectus est. 
Ne hostes certiores feceris, quamdiu nostrae copiae 
in hibernis sint mansurae. 
Negavit se unquam copias, quas secum in Italiam 
transportásset, deserturum esse. 
Socrates capitis damnatus est, non quod deos repudi- 
ásset, sed quia optimatibus molestus erat. 
Nonnunquam fit in proelio, ut ignavus miles ac timi- 
dus, simul ac viderit hostes, abjecto scuto fugiat. 
Pyrrhus, rex Epiri, ad Beneventum quam celerrime 
contendit, ut Romanis copiis obviam iret. 
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223. Paris, qui malum aureum Veneri adjudicásset, Junoni 
et Palladi maxime displicebat. 

224. Hoc quondam oppidum, quum Siculi cum Poenis 
sua sponte bellarent, a Carthaginiensibus vi captum 
atque deletum est: omniaque quae ornamento 
urbi esse possent, Carthaginem sunt ex illo loco 
deportata. 


PARYYCEIBE 


1. Caesar zn Gaul. 


Bello Helvetiorum confecto, totius fere Galliae legati, prin- 
cipes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt. 


2. Serforius saves hrs life by swimming. 


In pugna adversus Cimbros, vulneratus et equo amisso, 
Sertorius Rhodanum, flumen rapidissimum, nando trajecit, 
lorica et scuto retentis. 


3. Βαλε of Coronea. 


Obsistere Agesilao conati sunt Athenienses et Boeotii 
ceterique eorum socii apud Coroneam; quos omnes gravi 
proelio vicit. 

4. Real fhirst. 


Darius in fuga, quum aquam turbidam et cadaveribus foe- 
datam bibisset, negavit unquam se bibisse jucundius. Nun- 
quam videlicet sitiens biberat. 
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b. Leolychidas and the Augurs. 


Anguis clavi se circumvolverat. Quod quum haruspices 
prodigium esse declararent, Leotychidas dixit : * Majus esset 
prodigium, si clavis anguem implicuisset." 


6. *7Meum' and * Tuum: 


Fur quidam apud Demosthenem his verbis sese excusare 
conatus est: * Nesciebam hoc esse tuum. *At tu quidem, 
respondit alter, * pro certo habuisti tuum non esse." 


7. Arrowistus alfacks the Romans. 


Dum haec in colloquio geruntur, Caesari nuntiatum est 
equites Ariovisti ad tumulum propius accedere et ad nostros 
adequitare, lapides telaque in nostros conjicere. 


8. 77e character of 116 Gauls. 


Ut ad bella suscipienda Gallorum alacer ac promptus est 
animus, sic mollis ac minime resistens ad calamitates per- 
ferendas mens eorum est. 


9. A Sparían boast. 
Agis, rex Spartanus, gloriatus est suos cives nunquam 
quaesivisse : * Quot sunt hostes ?' sed * Ubi sunt ν᾽ 
10. ZAe Fox and 116 Grafes. 


Vulpes quaedam esuriens uvas alta de vite pendentes 
appetebat. Illa | quum summis viribus saluisset, neque uvas 
posset tangere, sic ait discedens: * Nondum maturae sunt, 
nolo acerbas sumere." 


11. Aepulation of Themistocles. 


Apud Graecos fertur incredibili quadam magnitudine con- 
silii atque ingenii Atheniensis ille fuisse Thernistocles. 
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12. Dzsembar&ig from Gaul. 


His constitutis rebus, Caesar, nactus idoneam ad navi- 
gandum tempestatem, tertia fere vigilia solvit, equitesque in 
ulteriorem portum progredi, et naves conscendere, et se sequi 
jussit. 

13. Archelaus and the barber. 

Tonsor quidam garrulus, dum regis Archelai barbam 
tondebat, ex eo quaesivit: * Quomodo vis tonderi?' At ille 
respondit, * Silentio, si vis." 


14. Sang froid. 


Dieneci, duci Lacedaemonio, quidam dixit: ' Persarum 
multitudo est ingens: sagittae eorum solem obscurabunt.' 
Cui respondit Dieneces: *Id nobis magno erit usui: in 
umbra enim pugnabimus. 


15. ZAe courage of Portia. 


Post proelium ad Philippos commissum Brutus sua manu 
perit. Portia vero, ejus uxor, superstes ei esse noluit. Amici 
autem eam, quominus mortem sibi consciret, prohibere 
conati sunt. Sed ea carbonem ex igne correptum in ore 
tenebat, et hoc modo mortem obiit. 


16. Socrates and Archelaus. 


Archelaus rex Socratem philosophum arcessivit, ut ad se 
veniret. Respondisse Socrates traditur: *Nolo equidem ad 
te, a quo beneficia accepturus sum, venire, quum reddere 
tibi paria nequaquam possum." 


17. Caesar's laurel crown. 


Erat Caesar procera statura, nigris oculis, capite calvo, 
quam deformitatem aegre ferebat. Itaque ex omnibus hono- 
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ribus sibi a senatu populoque decretis non aliud recepit 
libentius, quam jus coronae laureae gestandae. 


18. Cloelia escapes ihe Tuscans. 


Porsena, dux Etruscorum, Cloeliam virginem nobilem inter 
obsides accepit. Quum ejus castra haud procul ripa Tiberis 
locata essent, Cloelia, deceptis custodibus, noctu egressa 
equum, quem sors dederat, arripuit et Tiberim trajecit. 


19. ARoman courage. 


Romani, Cannensi calamitate accepta, majores animos 
habuerunt quam unquam rebus secundis. Nulla ümoris 
significatio, nulla mentio pacis. 


20. * Vox et praeterea. nihi 


Quidam rusticus, quum plumas philomelae detraxisset, et 
avem esse exiguam invenisset, exclamavit: *Tu quidem 
miserrima es, quae vox sis et praeterea nihil. 


21. A surrender. 


Hostes proelio superati, simul atque se ex fuga receperunt, 
statim ad Caesarem legatos de pace miserunt: obsides 
daturos quaeque imperásset sese facturos polliciti sunt. 


22. Conon commands ihe Persians. 


Quum Lacedaemonii, Atheniensibus devictis, in societate 
non manerent, quam cum Artaxerxe fecerant, Agesilaumque 
bellatum misissent in Asiam, exercitui regis praefuit Conon, 
exul Atheniensis. 


23. Caesar's óridge over íhe Aisne. 


In Axona flumine pons erat. Ibi Caesar praesidium ponit, 
et in altera parte fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum 
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sex cohortibus relinquit. Castra in altitudinem pedum duo- 
decim vallo fossaque duodeviginti pedum muniri jubet. 


24. Ready τοῦ of Chaórias. 


Chabrias Atheniensis classem ad navale proelium parabat. 
Subito fulmen ante navem ejus decidit. Hoc nautis omen 
infaustum visum est; Chabrias autem exclamavit : * Con- 
festim pugnandum est: Juppiter enim ipse, rex deorum, 
hoc signo se nobis ducem praestat." 


25. Scipi gives a reasom. 


Duo consules, quorum alter inops erat alter autem avarus, 
in senatu contendebant, uter in Hispaniam ad bellum geren- 
dum mittendus esset. Inde magna inter patres dissensione 
orta, rogatus sententiam Scipio Aemilianus: * Equidem; in- 
quit, neutrum mitti censeo, quia alter nihil habet, alteri 
nihil est satis." 


26. Poveriy in illustrious menm. 


Satis constat Homero unum fuisse servum, Platoni tres, 
Zenoni nulum. Menenius Agrippa, qui Romae plebem 
patribus conciliavit, aere publice collato, in funus elatus est. 
Scipionis, qui Hannibalem vicit, filiae e publico aerario dotem 
acceperunt, quia nihil iis pater reliquerat. 


27. Dr/nystus fhe pirate. 


Dionysius, praedo scelestissimus, quum fanum Proserpinae 
Locris expilavisset, navigabat Syracusas : isque, quum secun- 
dissimo vento cursum teneret, ridens: * Videtisne, inquit, 
*amici, quam bona a diis immortalibus navigatio sacrilegis 
detur ?' 
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28. * Such men are dangerous 


Duo juvenes Syracusani in convivio multa Dionysio tyranno 
absenti maledicebant. Rex, sermone eorum sibi nuntiato, in 
cenam apud se ambos vocavit. Alter copiose potabat et 
multa loquebatur. Alter, taciturnus, bibere nolebat, neque 
multis verbis usus est. Illum, ut insipientem, dimisit Dio- 
nysius, hunc ut difficilem et sibi inimicum interfici jussit. 


29. Antigonus and the philosopher. 


Olim ab Antigono rege philosophus quidam talentum 
unum petiit. Respondit Antigonus plus esse quam quod 
philosophus petere deberet. Ηΐο repulsus denarium petiit. 
Ille respondit, minus esse quam quod regem deceret donare. 


30. Endurance of par. 


Alexander ille Magnus olim dis sacra faciebat. Quidam 
autem e ministris adolescens pruna ardenti graviter brachium 
ustus est. Vas enim carbonum plenum ferebat, prunaque 
in manum ex eo decídit. Omnes qui aderant carnis odorem 
ustae senserunt. Puer tamen impavidus nullum doloris 
signum praebuit: immo vero manum immotam habebat. 
Noluit enim aut vase eo deposito sacra intermittere aut 
gemitu Alexandrum commovere. 


31. Zrave answer of a Spartan. 


E Lacedaemoniis unus, quum Perses hostis in colloquio 
dixisset glorians, * Solem prae jaculorum multitudine et sagit- 
tarum non videbitis, *In umbra igitur, inquit * pugnabimus.' 


32. 


L2 


Reverence for old age. 


Lysandrum Lacedaemonium dicere aiunt solitum, Lacedae- 
mone esse honestissimum domicilium senectutis. Nusquam 
D 


34 REDDENDA MINORA. 


enim plus tribuitur aetati, nusquam est senectus hono- 
ratior. 
33. hing birds. 

Seres ad pisces captandos avibus utuntur. Hae aves ali- 
quantum anseribus sunt similes.  Piscatores eas secum in 
lintres deportant. Subito avibus signum datur, quae in 
aquam se projiciunt ad pisces expetendos. Praedam captam 
ad lintres ferunt. E plurimis lintribus suam semper re- 
periunt, et pisces suo quisque domino summa alacritate 


tradunt. 
34. Anecdofe of. Xenophon. 


Xenophon, quum sacra faciens filium suum esse inter- 
fectum audivisset, quomodo ille occídisset quaesivit. Certior 
factus juvenem fortiter pro patria arma ferentem obiisse, 
corona in capite reposita sacra confecit. 


35. A rural scene. 


Aspice curvatos pomorum pondere ramos, 
Ut sua, quod peperit, vix ferat arbor onus. 
Aspice jucundo labentes murmure rivos, 
Aspice tondentes fertile gramen oves. 
Ecce petunt rupes prderuptaque saxa capellae ; 
Jam referunt haedis ubera plena. suis. 
Pastor inaequali modulatur arundine carmen, 
Nec desunt comites, sedula turba, canes. 


36. ZAe use of fhe met in. szmble comüat. 


Pittaco et Phrynoni de oppido Sigeo erat decertandum. 
Armis autem paribus similibusque pugnare constituerant ; 
itaque in proelium venerunt ex foedere armati.  Pittacus 
tamen rete sub scuto occultum habebat, quo Phrynonem 
inscium implicuit; hoc consilio adversarium pugna superatum 
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facile occidit. Ob hanc causam gladiatores postea in Ludis 
Circensibus reti saepius utebantur. 


37. A friend im need. 

Agricola quidam ex urbe rediens, fluvium gelu concretum 
pedibus transibat. Subito glacie perfracta hic in aquam 
mersus est. Canis autem, qui eum comitabatur, summis 
viribus, sed frustra, servare conabatur. Deinde ad vicum 
propinquum accurrit, et cujusdam hominis vestem dentibus 
comprehendit. Is primo metuit; sed canis, eum deserere 
nolens, vi trahebat. Itaque homo miratus canem secutus 
est; mox dominum ejus vivum ex aqua sustulit. 


38. JVol αἱ home! 


Nasica, quum forte ad aedes poetae Ennii venisset, quae- 
sivit ex ancila utrum Ennius esset domi. Ea respondit 
domi non esse. Nasica autem sensit illam domini jussu 
id dixisse, et Ennium intus esse. Paucis post diebus ad 
Nasicam venit: Ennius, cui, utrum domi esset, quaerenti 
Nasica ipse exclamat se domi non esse. Tum Ennius: 
*Quid? nonne ego cognosco, inquit, tuam vocem?' Cui 
Nasica respondit: * Homo es impudens. Ego, quum te 
quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse: tu mihi 
non credis ipsi. 

39. 716 Golden Age. 
Ilo non subiit validus juga tempore taurus ; 
Non domito frenos ore momordit equus: 
Non domus ulla fores habuit: non fixus in agris, 
Qui regeret certis finibus arva, lapis. 


40. A coward's fate. 
Athenienses, bello cum rege Xerxe inito, Persarum im- 
petum nullo modo poterant sustinere: itaque statuerunt 
D 2 
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urbem suam relinquere, et, conjugibus liberisque Troezene 
depositis, naves statim conscendere, ut libertatem Graeciae 
pugna navali defenderent. At Cyrsilus quidam monebat, 
ut in urbe manerent Xerxemque in arcem reciperent. Cives 
autem, ignavia ejus irati, lapidibus eum cooperuerunt, quod 
proditor patriae suae esse visus est. 


41. Az Arcfzic wemter. 


Pellibus et sutis arcent male frigora braccis; 
Oraque de toto corpore sola patent. 

Saepe sonant moti glacie pendente capilli, 
Et nitet inducto candida barba gelu. 


49. Tubal Carn. 


Quis fuit horrendos primus qui protulit enses? 
Quam ferus et vere ferreus ille fuit ! 

Tunc caedes hominum generi, tunc proelia nata: 
Tunc brevior dirae mortis aperta via est. 


43. Anowing and domg. 


Quidam senex Athenis quum in theatrum venisset, in 
magno illo consessu locus nusquam ei a civibus suis datus 
est. Itaque senex ad legatos Lacedaemonios accessit, qui, 
quum legati essent, certo in loco consederant. Legati con- 
surrexere omnes, et senem illum apud se receperunt. Inde, 
quum ab omnibus plausus multiplex datus esset, fertur 
quendam e legatis dixisse: * Sciunt quidem Atbenienses quae 
recta sint, sed facere nolunt." 


44. A cunmimg Astrologer. 


Astrologus quidam Ludovico, regi Gallorum, malum gra- 
vissimum praedixerat. Quem quum rex ob id praedictum 
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interficere statuisset, postero die apud se arcessivit. Prius 
autem ministros ad signum datum e fenestra vatem dejicere 
jusserat.  Astrologo ineunti rex talia dixit: “Τὰ quidem 
sapientissimus esse simulas et fata aliorum confidenter prae- 
dicis, de tuo igitur fato certiorem me fac, quamdiu tu ipse 
victurus sis. Is, aliquid periculi veritus, prudens respondit : 
* Equidem mei fati haud inscius sum: triduo enim ante te 
moriar. His verbis commotus rex non solum astrologi vitae 
pepercit, sed multis muneribus donatum dimisit. 


45. How Regulus kepl his word. 


Primo bello Punico Regulus, dux Romanus, captus a 
Poenis, de captivis commutandis Romam missus est. Is, 
quum Carthagine abiret, juravit se eo rediturum nisi sui 
cives conditiones fecissent. At ille in senatu captivos non 
esse commutandos declaravit: deinde, quum propinqui et 
amici retinere conarentur, ex urbe decessit: quia ad sup- 
plicium redire maluit, quam fidem hosti datam fallere. 


46. A short account of Indra. 


Terra lini fertilis est; ex quo vestes texuntur. Aves ad 
imitandum humanae vocis sonum facile docentur. Animalia, 
nisi quaedam ad alias terras navi invecta, ceteris gentibus 
incognita sunt. Eadem terra rhinocerotas ali  Elephanti 
majores sunt quam qui in Africa generantur, atque for- 
tiores. Aurum flumina montibus devehunt. Gemmas mar- 
garitasque mare litoribus infundit. Corpora usque ad pedes 
incolae velant; soleis pedes, capita mitris linteis vinciunt: 
lapilli ex auribus dependent: quidam brachia quoque et lacer- 
tos aureis annulis exornant. Capillum pectunt saepius quam 
tondent: mentum semper intonsum est : reliquam oris cutem 
ut quam lévissimo sit aspectu, cultro exaequant. 
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47. How Horatius Kept the bridee. 


Romanis a Porsena, Etruscorum rege, fugatis, victores 
Etrusci usque ad moenia conturbatos eos persequebantur. 
Flumen Tiberis ponte junctus erat, cui nomen erat Sublicius, 
per quem Romani in urbem sese recipere potuerunt. Etrusci 
etiam summa celeritate insequentes eadem via inituri erant. 
Inde, quum summum urbi instaret periculum, de salute sua 
cives desperabant. Unus autem e Romanis, nomine Ho- 
ratius Cocles, consilium urbis conservandae inivit. Is, in 
statione pontis forte positus, contra hostes pugnare ausus 
est: quem duo comites, Lartius et Herminius, fortissime 
adjuvabant. Hi tres, eximia virtute freti, permultis hostium 
occisis, aditum pontis defenderunt. Interea Romani se- 
curibus et vectibus pontem labefactabant. 


48. Sfory of Horatrus (continued). 


Ponte jam paene abscisso, Lartius et Herminius in urbem 
regressi sunt. Horatius ipse solus hostibus resistebat. De- 
nique pons crebris ictibus abruptus magno fragore in Ti- 
berim corruit. At ille in aquam armatus desiluit, multisque 
superincidentibus telis incolumis ad suos tranavit. Cui, pro 
tam forti facto, gratiae publice actae sunt, et unusquisque 
ei civium cibum unius diei contulit. Pars etiam agri publici 
ei assignata, quantum uno die boves circumarare possent, 
et statua ejus armati, honoris causa, in Comitio posita est. 


49. A second self. 


Alexander Hephaestionem, quem maxime dilexit, semper 
comitem habebat. Hi ejusdem paene aetatis fuerunt, pul- 
chrior autem erat Hephaestion. Alexander, Dario Persarum 
rege apud Issum victo, matrem ejus Sisygambem bello 
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ceperat, quae, Alexandri tabernaculum ingressa, Hephae- 
stionis ad pedes se projecit, regem hunc esse rata. Is 
verecundus recessit, et Sisygambem erroris sui pudebat. 
Alexander vero his verbis eam confirmavit: ' Minime erra- 
visti: hic enim alter est Alexander. 


50. Zach one has hrs wwork io do. 


Olim puero, qui ludere voluit, nullus comes erat; itaque 
pueros alios, quos videbat, ut secum luderent orabat; hi 
tamen omnes propter negotia venire recusabant. Inde ad 
animalia, quibus occurrebat, se recepit; sed horum etiam 
quisque suo occupatur labore. Bos arabat, canis oves vigi- 
labat, aves nidos exstruebant, apes mel conferebant; ne 
unus quidem ludo vacabat. Itaque puer, quum rem satis 
perspexisset, pro certo habuit industriam otio ignobili esse 
praeponendam. 


5l. Augustus and the owl. 


Augustus in vila quadam  aegrotans noctes inquietas 
agebat, rumpente somnum ejus crebro cantu noctuae. Qua 
molestia quum liberari se vehementer cupere significásset, 
miles quidam aucupii peritus noctuam prehendendam cu- 
ravit, vivamque Augusto attulit, spe ingentis praemii. Cui 
quum Augustus mille nummos dari jussisset, ille praemio 
non contentus dicere ausus est * Malo ut vivat;' inde avem 
dimisit. Imperatori neque ad irascendum causa deerat, ne- 
que ad ulciscendum potestas: hanc tamen injuriam aequo 
animo tulit, hominemque impunitum abire passus est. 


52. A magnamimous prince. 


Philippus, Amyntae filius, contumeliarum patientissimus 
erat. Ad eum Demochares, procax linguae, inter ceteros 
Atheniensium legatos venerat. Quibus bene auditis Phi- 
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lippo quaerenti, * Dicite mihi, quid facere possim, quod civi- 
bus vestris gratum sit, Demochares respondit: * De arbore, 
quaeso, te suspendas. ^ Quod responsum indignum cir- 
cumstantibus visum est, Philippus tamen illum hominem 
dimitti jussit. *At vos,' inquit, *ceteri legati, Atheniensibus 
nuntiate, multo superbiores eos esse, qui ista dicant, quam 
qui talia dicta patiantur. 


53. Hannibal and Amffochus. 


Hannibal, dux Carthaginiensis, apud Antiochum commo- 
rabatur. Idem, occasione pugnandi data, conabatur regi 
suadere ut proelium committeret. Antiochus autem, quum 
sacra fecisset neque auspicia feliciter evenissent, aciem in- 
struere nolebat. Tum dixit Hannibal: *' Tu quidem stultis- 
simus es, qui visceribus pulli credas, consilio hominis sa- 
pientis non credas." 


54. The Dog and his Shadow. 


Forte canis, carnem ferens, ponte flumen transibat, atque 
se in aqua duplicem videbat. Putans alium esse canem 
praedam portantem, eripere voluit ab altero carnem, atque 
avidus deprehendere ore suo conabatur. ^ Quo facto cibum, 
quem habebat, faucibus emisit, neque ullo modo carnem, 
quam petiverat, attigit. 


55. 77e Lows share. 


Vacca et capella et ovis in,saltibus cum leone socii fuere. 
Hi quum cervum ingentem cepissent, leo, partibus quattuor 
factis, sic locutus est: *Ego primam partem tollo, quod 
mihi nomen est leo: secundam mihi, quia sum fortissimus, 
tribuetis: tertia quoque pars, quia plus valeo, ad me perti- 
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nebit. Si quis quartam tetigerit, malo gravissimo a me 
afficietur.' 


56. Ze Fox and the Crow. 


Corvus in celsa arbore sedens caseum de fenestra raptum 
edere parabat. Hunc quum vidisset vulpes, sic loqui coe- 
pit. *O corve, quantus est tibi pennarum nitor. Si vocem 
haberes nulla avis tibi par foret, Αἱ corvus ille stultus, dum 
vocem vult ostendere, caseum ex ore demisit, quem vulpes 
dolosa dentibus avidis celeriter rapuit; corvus autem de- 
ceptus stultitiam suam querebatur. 


57. Anecdote of. Agesilaus. 


Agesilaus, rex Spartae, bello praeclarus, domi hilaris ἘΠῚ 
ac jucundus, et cum pueris saepe ludere solebat. Eum forte 
amicus regiam domum ingressus baculo, velut equo, insi- 
dentem liberosque idem facere docentem invenit. Mirante 
eo Agesilaus: * Fortasse,' inquit, * aliquando tu etiam ipse eris 
pater: tum, credo, similia facies." 


58. JDeath of ihe elder Plzny. 


Plinius adolescens cum avunculo suo ad eruptionem Ve- 
suvii montis spectandam iverat. Quibus in litus egredi visum 
est, atque ex proximo mari montem aspicere. Ibi senior 
super abjectum linteum recubans semel atque iterum frigidam 
aquam poposcit hausitque. Deinde flammae flammarumque 
praenuntius odor sulfuris ceteros in fugam vertunt: illum 
excitant. Quum vero servis duobus innixus surrexisset, 
statim pronus concidit. "Tertio abhinc die, corpus integrum 
prima luce repertum est, cujus habitus dormienti quam 
mortuo similior fuit. 
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59. Occupation of. Rome by the Gauls. 


Romanus inde exercitus ex urbe eductus in ripa fluminis 
Alliae castra posuit. Ibi impetu a Gallis facto, Romani 
perterriti fugiunt, et paene ad unum trucidantur. Tum 
praeter paucos, qui Capitolium tenebant, et seniores a senatu, 
cuncti cives Roma fugerunt, et Galli urbem occupabant. 
Senatores autem, qui manebant, togis praetextis induti in 
foro sellis curulibus consedere. Quos tranquille sedentes 
dum barbari admodum mirantur, unus e Gallis barbam 
longam Papirii cujusdam manu leniter palpat. Quod aegre 
ferens Papirius caput Galli baculo ferit: statimque a bar- 
baro interficitur. Deinde reliqui etiam necati sunt, et tectis 
incensis Capitolium erat in manu Gallorum. 


60. 4 drunken frolic αἱ Persepolis. 


Omnium jam animis vino excitatis, surgunt ad urbem, 
cujus aedificiis milites victores pepercerant, incendendam. 
Primus rex ignem regiae injecit, tum convivae et ministri 
faces taedasque intulere. Magna ex parte cedro aedificata 
erat regia: quae, celeriter igne concepto, tota flammis cir- 
cumfusa est. Quod ubi exercitus, qui haud procul ab urbe 
castra posuerat, conspexit, ratus regiam casu esse incensam, 
ad ignem extinguendum concurrit. Sed milites, ut ad vesti- 
bulum regiae convenere, vident regem ipsum adhuc agge- 
rentem faces. Itaque aqua, quam secum portaverant, humi 
effusa, ipsi arida ligna materiemque in incendium jacere 


coeperunt. 
61. 4 órave defender. 


Primus inter Romanos muralem coronam accepit T. Man- 
lius Capitolinus. MMuralis autem corona ei donabatur, qui 
primus moenia oppidi ascendisset. Hic Manlius, adhuc 
juvenis, duobus hostibus spolia detraxerat. Posthac tre- 
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decim civicas coronas et praemia alia triginta bello con- 
secutus est. Civica autem corona ei dari solita est, qui 
vitam civis proelio conservásset. Idem postea Capitolium 
servavit. Galli enim reliquam urbem tenebant, jamque arcem 
Capitolium clam aggrediebantur. Manlius autem eos aggre- 
dientes, quibusdam anseribus strepitum edentibus, animad- 
vertit, custodesque omnes convocavit. Ita Galli repulsi sunt, 
et ob hanc causam Capitolinus ille appellatus est. 


62. Self-control. 


Plato quondam, quum servo suo irasceretur, statim. eum 
tunicam exuere et tergum verberibus praebere jussit.  Post- 
quam vero intellexit se irasci, manum, quam ad caedendum 
servum sustulerat, suspensam habebat, et caesuro similis 
stabat. Deinde ab amico, qui forte intervenerat, rogatus 
quid ageret; *Exigo, inquit, *poenas ab homine iracundo. 
Tu autem, Speusippe, servum hunc verberibus castiga: ego 
enim praeter aequum succenseo. Nam sentiebat se plus 
quam oporteret esse saeviturum, neque existimabat oportere 
servum in ejus manu esse, qui sui esset impotens. 


63. Socrates and his pupil. 


Socrati quum discipuli magnas pecunias pro suis quisque 
facultatibus offerrent, Aeschines, auditorum ejus pauperrimus 
* Nihil, inquit, * dignum te habeo, quod dare possum : itaque 
dono tibi, quod unum est mihi, me ipsum. Hoc munus, 
qualecunque est, accipe, cogitaque alios, quamvis multum 
tibi dederint, plus sibi reservare. Cui Socrates respondit : 
*Magnum quidem munus mihi dedisti. Ego vero operam 
maximam dabo ut te meliorem tibi reddam quam accepi. 
Hoc munere, ut ego censeo, Aeschines omnes ceteros ju- 
venes munificentia videtur superásse. 
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64. Hannibal commands the Carthaginians in. Spain. 


Hannibal juvenis cum patre Hamilcare in Hispaniam pro- 
fectus est. Hamilcaris post obitum, Hasdrubale fratre creato 
imperatore, Hannibal omni equitatui praefuit. Hasdrubale 
interfecto, exercitus imperium ad Hannibalem universo om- 
nium consensu detulit. Sic Hannibal, quinque et viginti 
annos natus, imperator factus suffragio militum, proximo 
triennio omnes gentes Hispaniae bello subegit: Saguntum, 
foederatam cum Romanis civitatem, vi expugnavit: tres 
exercitus maximos comparavit. 


65. Hannibal marches info [ialy. 


Ex his exercitibus, unum in Africam misit, alterum cum 
Hasdrubale fratre in Hispania reliquit ; tertium in Italiam 
secum duxit. Montes Pyrenaeos transiit, et cum incolis ejus 
regionis conflixit atque superavit. Ad Alpes deinde progres- 
sus est, quae Italiam ab Gallis sejungunt, quas nemo cum 
exercitu unquam antea transierat. Montanos conantes pro- 
hibere transitum multis proeliis concidit, et itinera muniit, ut 
jumenta militesque progrederentur incolumes. Itaque, hac 
via copiis traductis, in Italiam pervenit. 


66. Zanmibal saves his money. 


Hannibal amico suo Antigono a Romanis devicto, in 
Cretam venit, ut ibi fugiendi consilium caperet. Magnam 
secum pecuniam portabat. Itaque tales dolos excogitat. 
Vasa complura plumbo complet, atque in summo aureos et 
argenteos nummos collocat. Haec vasa in templo Dianae 
deponit, simulans se suas fortunas sacerdotum fidei credere. 
Vasis in templo depositis, Hannibal statuas aeneas, quas 
secum habebat, sua pecunia complet ; eas domi in vestibulo 
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exponit. Sacerdotes autem templum maxima cura custodiunt. 
At ille, statuis in navem translatis, illüsis sacerdotibus, ad 
Prusiam Bithyniae regem pervenit. Sic Hannibal, vir om- 
nium callidissimus, suas res conservavit. 


67. 706 Tador bird. 


In India avis quaedam hoc modo nidificat Primum 
arbustum eligit ibique nidum in ramis confingit Deinde, 
fibris arbusti usa pro filo, folia magna, alia aliis suendo, con- 
jungit. Quo facto, nidus omnino sub foliis occulitur. Ob 
hanc causam incolae hanc appellant avem Sartorem. 


68. 716 lalles turned. 


Olim flumen Rhenus subito super ripas effusus est. Lepus 
aquam superfusam fugiens arborem ascendit. — Rusticus 
quidam in cumba praetervectus est. Is leporem animad- 
vertit et cupidus praedae arborem ascendere coepit, Cumbam 
vero parum firme ad ripam alligaverat. Lepus adventu ejus 
perterritus de arbore in cumbam desiluit. Ea vinculis soluta 
secundo flumine defertur. Rusticus in arbore relictus diu 
pertimescebat. "Tandem ab amicis repertus in tutum receptus 
est. 

69. AReward of bravery. 


In hoc proelio Spartanus quidam juvenis, nomine Isadas, 
maximam gloriam sibi comparavit. Ille praestanti erat cor- 
pore et juventute florebat. Neque armis nec vestibus corpus 
oleo nitens induerat; altera manu hastam, altera gladium 
habebat | Domo sua summa alacritate egressus, quum a 
fronte civium suorum "Thebanis sese opposuisset, in hostes 
medios solus impetum fecit. Hic caedem permagnam hosti- 
bus audacissimus intulit, ipse tamen nihil injuriae accepit. 
Magistratus, qui Spartae vocantur Ephori, coronam illi honoris 
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causa decrevere; quod tamen inermis tanto periculo se op- 
posuerat, idem mille drachmis postea multatus esse dicitur. 


70. Ze Mouse and the Mountain. 


Mus et mons olim inter se disputabant. Haec erat litis 
causa. “Τὰ es, inquit mons, *exiguus et protervus' Cui 
mus respondit: “Τὰ quidem major es: id tibi concedo. 
Sumus profecto impares : at tu haec, si vis, tecum considera: 
parvus ego sum, tu major; uterque nostrum naturae suae 
oboedit. Cur igitur gloriaris? "Tu quidem mihi corpore 
antecelis; at ego tibi membrorum mobilitate. Cuique est 
sua virtus: laude etiam a me dignus eris; nobis enim muri- 
bus viam aptam ad spatiandum praebes. Ego equidem silvas 
in dorso ferre nequeo, tu autem ne parvam quidem nucem 
manducare potes.' 


71. Defeat of the Gauls. 


Hac re nuntiata, Caesar omnem ex castris equitatum suis 
auxilio misit. Interim nostri milites amplius horis quattuor 
fortissime pugnaverunt, et paucis vulneribus acceptis com- 
plures ex hostibus occiderunt. Postquam vero equitatus 
noster in conspectum venit, hostes abjectis armis terga 
verterunt, magnusque eorum numerus est occisus. Caesar 
postero die T. Labienum legatum cum iis legionibus, quas 
ex Britannia reduxerat, in Morinorum gentem, qui rebellionem 
fecerant, misit. 

72. Wild oxen. 


Tertium est genus eorum animalium, qui uri appellantur. 
Hi sunt magnitudine paulo infra elephantos, specie et colore 
et figura tauri. Magna vis eorum est et magna velocitas : 
neque homini parcunt neque ferae, quam conspexerint. Hos 
foveis captos interficiunt Germani: hoc labore se durant 
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adolescentes, atque hoc genere venationis sese exercent. 
Qui autem plurimas ex his feris interfecerunt, relatis in pub- 
licum cornibus, magnam accipiunt laudem.  Amplitudo 
cornuum et figura et species multum a nostrorum boum 
cornibus differt. Ilaec studiose conquisita in epulis pro 
poculis Germani utuntur. 


73. Anecdofe of F'abrus. 


Quintus Fabius jam senex filio suo consuli legatus fuit ; 
quumque in ejus castrà veniret, filius obviam patri pro- 
gressus est: duodecim lictores pro more anteibant. Equo 
vehebatur senex; nec appropinquante consule descendit. 


Jam undecim ex lictoribus verecundia paternae majestatis ) 


taciti praeterierant; quod quum consul, animadvertisset, 
proximum lictorem Fabio patri inclamare jussit, ut ex equo 
descenderet. Pater tum desiliens: *Non ego, fili, inquit, 
* tuum imperium contempsi, sed experiri volui, scires-ne esse 
consul Ad summam senectutem vixit Fabius Maximus, 
tanto dignus cognomine. 


74. Cscero as a zwi. 


M. Tullius Cicero adeo erat facetiarum amans, ut ab 
inimicis soleret appellari * scurra consularis Quum Lentu- 
lum generum suum, exiguae staturae hominem, longo gladio 
accinctum vidisset: * Quis,' inquit, * meum generum ad gla- 
dium alligavit?' Matrona quaedam, juniorem se quam erat 
esse simulans, dictitabat se triginta tantum annos esse natam. 
Cui Tullius: *Verum est, inquit, quod dicis, nam hoc 
annum vicesimum jam audio." 


75. Death of Epaminondas. 


Epaminondas, trajectus hasta, recreare se conantes primum 
an clipeus suus salvus esset, deinde an penitus fusi hostes 


48 REDDENDA MINORA. 


forent, interrogavit. Quae postquam comperit: * Non finis; 
inquit, “ vitae meae, sed melius initium advenit. Nunc enim 
vester Epaminondas nascitur, quia sic moritur. "Thebas 
ductu meo caput Graeciae factas video; fortis et animosa 
civitas Spartana jacet armis nostris abjecta; amara domi- 
natione Graecia liberata est E corpore deinde suo hastam 
educi jussit, eoque vulnere exspiravit. 


76. Fh! of Jason and Medea. 


Jason, Aesonis filius, inter Graecos virtute praestantissimus 
fuisse dicitur. Is quum navem parásset, ad extremas Ponti 
Euxini oras navigavit: tandem ad Colchidem, cujus regionis 
Aetes rex erat, pervenit. Ibi Medeam, regis filiam, e patris 
domo raptam secum asportavit. Insecutus est Aetes, ut 
flüm recuperaret. Medea autem, quum navem appro- 
pinquare vidisset, fratrem Absyrtum occidi et membra ejus 
in mare abjici jussit, eam clamitans solam esse salutis viam. 
Quo facto, pater misericordia commotus, ut filii membra 
colligat, navem sistit. Hoc scelere commisso, Medea et 
Jason incolumes aufugere. 


77. A bold conspirator. 


Quum Athenis duo fratres, Hippias et Hipparchus, tyranni 
essent, adolescentes duo conjurabant, ut tyrannos interfice- 
rent.  Hipparcho autem necato, alter ex adolescentibus 
comprehensus est: idem ab Hippia cruciatus, ut: conscios 
facinoris indicaret, tyranni amicos nominavit, quibus salutem 
ejus caram esse sciebat. Tum Hlippia, postquam singuli 
arcessiti ad mortem detracti erant, rogante, * Ecquis super- 
est?' “Τα; inquit, *solus; neminem enim, cui carus esses, 
jam reliquisti." 
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PART I. 


*O ἔλαφος τοῖς κέρασι kal rots ποσὶ παίει. 


5 


ἡ ἐλευθερία μάλιστα ἄγει πρὸς εὐ-δαιμονίαν. 


€ 


/ , Lal 7 Ν , 
ἡ νίκη πάντα krüraí re kal σώζει. 
ἡ Σικελία νῆσος εὐ-δαίμων ἐστὶ καὶ πολυ-ἄνθρωπος. 
τῶν ἀγαθῶν εὐ-κλέης ἐστὶν ὃ θάνατος, οὐ λυπηρός. 
ἀνὴρ ἄνδρα καὶ πόλις σώζει πόλιν. 
Πρόξενος, ὁπλίτας ἔχων πεντακοσίους καὶ χιλίους, 
παρ-εγένετο εἰς Σάρδεις. 
ὁ Κῦρος ἐξέτασιν τῶν Ἑλλήνων ἐποίησεν ἐν τῷ 
πεδίῳ. 
κῶμαι ἦσαν πολλαὶ ἐν τῷ πεδίῳ παρὰ τὸν ποταμόν. 
7 / , “ Ν , , Φ 
ἦν γάρ ποτε χρόνος, ὅτε θνητὰ γένη οὐκ ἦν. 
^ ^ , 
αὗται αἱ πόλεις παρ-έχουσι τροφὴν rots τῶν ᾿Ελλή- 
νων στρατιώταις. 
3 Φ 
Αγησίλαος ἰσχυρότατος καὶ τάχιστος ἀνθρώπων ἦν. 
ὁ Κῦρος, συλ-λέξας στράτευμα, ἐ-πολιόρκει Μίλητον. 
ἡμεῖς, ὦ διδάσκαλε, οὐ γέροντές ἐσμεν, ἀλλὰ παιδία. 
€ , ^ , d , 4 , 
ἡ Νιόβη συνεχῶς δακρύουσα πέτρα ἐγένετο. 


E 
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ἡ αὐτὴ 00s eis ἀμφοτέρας τὰς πόλεις ἄγει. 

ἐνταῦθα οὐκ ἣν χόρτος οὐδὲ δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ 
δ 

οἱ ᾿Αθηναῖοι πάντες ἐθαύμαζον τὴν τοῦ Σόλωνος 
σοφίαν. 

παρὰ μεγάλου βασιλέως ἧκε Τισσαφέρνης καὶ ἄλλοι 
Πέρσαι τρεῖς. 
, / *, , » /, ΝΜ 

οὐδείς ποτε ἀνθρώπων ᾷδοντος κύκνου ἤκουσε. 

οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι ἔ-καιον τοὺς νεκροὺς, oi δὲ Πέρσαι 
ἔθαπτον. 

κάλλιστον γυναιξὶ κόσμον ἣ σιγὴ φέρει. 

^ v Ἂς ^ y 

γεωργοῦ τινος ἵππον φὼρ νυκτὸς é-kAeyre. 
€ / € ^ Ν ^ € n , 

οἵ πολέμιοι, ὁρῶντες τὸ τῶν ᾿Ελλήνων στράτευμα, 
φεύγουσιν ἀνὰ κράτος. 


/, M , 


€ Lol 2) on τ, 95. 3) 
οἱ στρατιῶται ἐν πολλῇ ἀ-πορίᾳ ὄντες οὐκ ἐδύναντο 


t 


καθ-εύδειν. 
, ^ , 3 ^ , , M 
ἐντεῦθεν πορευόμενοι ἦλθον πρὸς πόλιν μεγάλην kai 
εὐ-δαίμονα. 
^ Ν € ’ὔ , , Ἂς , "^ EN 
τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἐ-πορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην ποταμόν. 
ἐν τούτῳ Χειρίσοφος ἦλθεν, ἔχων τριήρεις πέντε. 
οἱ ᾿Αθηναῖοι Σόλωνα ὡς σοφώτατον ἐτίμων. 
οἱ βάρβαροι πέμπουσι ξένια τοῖς Ἕλλησι, ἄλφιτα 
καὶ τυροὺς καὶ οἶνον. 
μεταξὺ τοῦ λόφου καὶ τοῦ ποταμοῦ οὐδὲ εἷς οἶκος 
»ce* , - 
οὐδὲ δένδρον 1v. 
^ ^ ^ 
ol στρατιῶται ἔ-πειθον Ξενοφῶντα δέχεσθαι τὴν 
5 ^ € Ν , , , 
ἀρχὴν, ὃ δὲ οὐκ ἐβούλετο. 
οἱ Ἕλληνες ἀπ-έπεμψαν τὸν ἠγεμόνα, δῶρα δόντες 
αὐτῷ. 


34. 


35. 


36. 
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52. 


54. 
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oi μὲν δὴ ἄλλοι ἐξ-ήεσαν ἐπὶ λείαν, Νέων δὲ οὐκ 
ἐξήει. 

ol πολέμιοι φεύγουσι κατὰ τοῦ λόφου, διωκόμενοι 
ὑπὸ τῶν ἱππέων. 

oi Ἕλληνες ἐδίωκον τοὺς πολεμίους ἔξω τῶν κωμῶν 
εἰς τὴν θάλασσαν. 

δεῖ τὸν στρατιώτην φοβεῖσθαι τὸν ἄρχοντα μᾶλλον 
ἢ τοὺς πολεμίους. 

οὐδεὶς ἀνθρώπων σοφός ἐστι τὰ πάντα. 

οἱ Ἕλληνες ἐ-νίκησαν τοὺς Πέρσας κατὰ γῆν τε καὶ 
θάλασσαν. 

᾿Αλκιβιάδης, ἔτι παῖς ὧν, ἐθαυμάζετο ὑπὸ πάντων. 

μετὰ τὴν ἐν Κορωνείᾳ μάχην οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐξ-έλιπον 
τὴν Βοιωτίαν. 

οἱ Λακεδαιμόνιοι τότε ἦρχον πάντων τῶν “Ἑλλήνων. 

Περικλῆς ἱκανώτατος ἣν καὶ λέγειν καὶ πράττειν τὰ 
δίκαια. 

μετὰ ταῦτα Κῦρος ἐξ-ελαύνει ἐπὶ τὸν Εὐφράτην 
ποταμόν. c 

ἐνταῦθα δὲ ot Ἕλληνες ἔστησαν καὶ àv-ezavovro. 

παῖδες οἱ ἀγαθοὶ τὸν πατέρα φιλοῦσι. 

αὕτη 1) γυνὴ καλοὺς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχει. 

ol χρηστοὶ τῶν πολιτῶν θαυμάζουσι τὸν βασιλέα. 

oi ᾿Αθηναιοὶ πρὸς τὸν βασιλέα πρέσβεις ἔ-πεμψαν. 

τὸν ἀγαθὸν υἱὸν τῷ πατρὶ πείθεσθαι δεῖ. 

᾿Αριστείδης ὁ ᾿Αθηναῖος δικαιότατος εἶναι ἐφαίνετο. 

Προμηθεὺς ἔδωκε τοῖς ἀνθρώποις τὸ πῦρ. 

νικήσαντες τοὺς Πέρσας οἱ Ἕλληνες ἀπ-ῴχοντο. 

ὁ Δαρεῖος κατ-εστρέψατο πάντας τοὺς πολεμίους. 
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ὑμεῖς, ὦ στρατιῶται, μὴ ἀ-θυμεῖτε, ἀλλὰ πορεύεσθε 
ἐν τάξει. 

5 / ^ e , / x 

ἀκούσαντες ταῦτα οἱ πρέσβεις δι-αγγέλλουσι TO 
στρατεύματι. 

δώσω ὑμῖν τοὺς ἄνδρας καὶ τοὺς ἵππους, οὺς ὄψεσθε 
αὔριον. 

Ν ^ [4 ἃς € ^ ε ΄- 

μετὰ ταῦτα Σοφαίνετος μὲν ἡγεῖτο, οἱ δὲ "EAAqves 
εἵποντο. 

᾿Αγασίας λαβὼν πλοῖα εἴκοσι καὶ δύο εἰς Νάξον 
ἀφ-ίκετο. 

DN » ed € ^ 5 ΄ Ν 

ἐπὶ τούτοις ἅπαντες οἱ στρατιῶται ἀν-έτειναν τὰς 
χεῖρας. 

ὁ παῖς, κολαζόμενον ἰδὼν τὸν ἑταῖρον, αὐτὸς ἤχθετο. 

Δαρεῖος μέλλων θανεῖν τοὺς δύο παῖδας μετ-επέμψατο. 

€ ^ , » , e £s * , 

ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν στρατιώτας ὥστε νικᾶν τὸν βασιλέα. 

^ , 

οὐ δοκεῖν ἄριστος, ἀλλ᾽ ἄριστος εἶναι θέλει. 

τὸν ἀγαθὸν στρατιώτην ἕπεσθαι χρὴ τῷ ἡγεμόνι 

ὃν ἀγαθὸν στρατιώτην ἕπε χρὴ τῷ ἡγεμόνι. 

"^ , /, e y , N ^ 
ταῦτα ἀκούσας ὃ ἄναξ βουλεύσεται περὶ σπονδῶν. 
ὃν οἱ θεοὶ φιλοῦσιν, ἀπο-θνήσκει νέος. 
οἱ μὲν ἄλλοι στρατιῶται συντ-ῆλθον, Χειρίσοφος δὲ 

πρῶτος ἀν-ἔστη. 

ε , * ^ , , , , 
oi βάρβαροι πρὸς τὴν κώμην προσ-ιόντες ἐπ-εχείρη- 
Ε ^ , / 

σαν αὐτοῖς ἀκρο-βολίζεσθαι. 

J € , , , , 3 3527 
μέγιστον 3] φρόνησις ἀγαθόν ἐστ᾽ ἀεί. 

, /, Ε Ν EA Ν ε ^ » 
ἐν τούτῳ κραυγὴ ἐγένετο, kal oi Θρᾷκες ἔφευγον 
τετρωμένοι. 
Σωσθένης, μάλα νέος ὧν, τὴν τοῦ Κρατίππου θυγατέρα 
11$, μάλα νέος ὧν, τὴν τοῦ Κρατίππου θυγατέρ 

» 

ἔγημε. 

^ ἊΣ Ὁ 
Ξενοφῶν ἀνα-βὰς ἐφ᾽ ἵππον ἐβοήθει τοῖς “Ἕλλησιν, 
ὡς τάχιστα ἐδύνατο. 
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e , 5 Led mE MN 4. 
74. οὕτω πορευόμενοι ἀφ-ικνοῦνται ἐπὶ τὸ ὄρος τῇ 
// € , 
πέμπτῃ ἡμέρᾳ. 
75. οἱ ᾿Αθηναῖοι ἸΤοτίδαιαν πολιορκοῦντες οὐκ ἐδύναντο 
ἑλεῖν. 
76. οἱ Ἕλληνες κατα-καύσαντες τὰς ἁμάξας δι-έβησαν 
τὸν ποταμόν. 
77. δια-βάντες δὲ ἐ-πορεύθησαν πολλὰς ἡμέρας διὰ 
χώρας ὀρεινῆς. 
E] ^ € ^ » e » ^N Ν δί 
78. ἐνταῦθα αἱ γυναῖκες ἔρριπτον ἑαυτὰς καὶ τὰ παιδία 
κατὰ τῶν πετρῶν. 
79. ἐκ ταύτης τῆς πόλεως ἄνθρωποι μὲν ὀλίγοι ἐλήφθησαν, 
πολλοὶ δὲ βόες καὶ ὄνοι. 
80. οἱ στρατηγοὶ ταῦτα πυθόμενοι ἐψηφίσαντο ἰέναι 
κατὰ θάλασσαν. 
v € ^ NS , AS Ἂς 5 Ν 
81, ἤτει σε ἣ γυνὴ τὸ ἀργύριον, σὺ δὲ οὐκ ἔδωκας. 
82. γελάσας οὖν ὁ Σωκράτης τὸν ἄνθρωπον ἐδέξατο εἰς 
τὴν οἰκίαν. 
€ , ὃς. ἢ ^ ^ 3 , 
83. ἡ θυγάτηρ ἐδάκρυσε τῆς μητρὸς ἀπο-θανούσης. 
, ^ ^ € 0 , [T S »y 
84. πάντες οὕτοι, oUs ὁρᾶτε, πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. 
85. ἥσθεις τῷ λόγῳ ᾿Αστυάγης" “ Δέχομαι,᾽ ἔφη; “τὸ 
δῶρον. 
86. συλ-λέξας ναῦς πολλὰς Ξέρξης ἔ-πλευσεν ἐπὶ τὴν 
“Ἑλλάδα. 
87. Κάδμος δράκοντα κτείνας τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ ἔσπειρε. 


ΕῚ ^ 


88. οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐ-πολιόρκουν τοὺς ἐν τῇ νήσῳ 
; 
κατα-μείναντας. 
89. γύμναζε παῖδας, οὐ γὰρ ἄνδρα γυμνάσεις. 
90. τραυματιζομένων δὲ πολλῶν, ἐχώρησαν εἰς τὸ ἔσχα- 
τον ἔρυμα τῆς νήσου. 


91. ὁ παῖς ἔχει ἄγριον ἕλκος κατὰ τὸν δεξιὸν μηρόν. 
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n S e d , ^ 
συν-επ-ανα-στάντες δὲ οὗτοι ἅμα Πεισιστράτῳ εἶχον 
τὴν ἀκρό-πολιν. 
ἡλίου ἀνα-τείλαντος ó Κλέαρχος σπονδὰς ἐ-ποιήσατο. 
^ n D ^ 
κρεῖττον σιωπᾶν ἐστιν ἢ λαλεῖν μάτην. 
€ * , M » m" "^ 
ὃ θεὸς Διόνυσος τὴν ἄμπελον εὗρε πρῶτος. 
-- ^ , / ^ /, 4 e) AN 
Ξενοφῶν ἀκούσας rà γεγενημένα κατ-επήδησεν ἀπὸ 
τοῦ ἵππου. 
ὁ ᾿Αλέξανδρος λόγχῃ παίσας Κλεῖτον τὸν φίλον 
ἀπ-έκτεινε. 
3 
᾿Ανάχαρσις ἐλθὼν εἰς ᾿Αθήνας Σόλωνι δια-λέγεσθαι 
ἐβούλετο. 
e ^ τ p NT TA » ^ 
οἱ στρατιῶται ür-apmácavres τὰ ὅπλα ἔδραμον πρὸς 
τὰς πύλας. 
^ CY. c) 
ἐξ-ελαύνει ὁ Κῦρος διὰ τῆς ᾿Αραβίας τὸν Εὐφράτην. 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων. 
οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι οὐκ ἐδέχοντο τὰ ξένια, ἃ ἔ-πεμψε 
Δαρεῖος. 
διὰ μέσης τῆς χώρας ῥεῖ ὁ Εὐφράτης ποταμός. 
^ » 
μετὰ ταῦτα ὃ Κιλίκων βασιλεὺς φίλος Κύρῳ 
, "2 * , 
ἐγένετο, χρήματα δοὺς πολλά. 
^ 9S τς / € "^ € y / $, , 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ oL τῶν EAAqvov πρέσβεις ἀφ-ίκοντο. 
zm / € ^ ^ ^ e «3 7 
ἐτάχθησαν οἱ τῶν ἸΠερσῶν στρατιῶται ὑπὸ  Apuatov. 


e ^ , Lol ^97 N /, € Ἄς 
οἱ μὲν αὐτῶν ἐδίωκον τοὺς πολεμίους, οἱ δὲ ἔστησαν. 


107. ῴχετο ὃ κῆρυξ ἀγγείλας τὰ ἐν-τεταλμένα. 


5 ’ὔ "S SA AN "^ € , , 
108. ἐν ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ πολλὰ τῶν ὑπο-(υγίων ἀπ- 


ὦλετο ὑπὸ λιμοῦ. 


109. οἱ βάρβαροι ἀπ-έταμον τὴν Κύρου κεφαλὴν καὶ τὴν 


χεῖρα τὴν δεξιάν. 


110. καλόν γέ ἐστι καὶ δίκαιον μεμνῆσθαι τῶν ἀγαθῶν 
)4 μ 1] 


“ ^ "^ ^ 
μᾶλλον ἢ τῶν κακῶν 


Ll 
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114. 


115. 


116; 
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119. 
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^ Dal LN € 
οὐ δεῖ ἡμᾶς ἐνθάδε μένειν, ὦ ἄνδρες, ἀλλὰ ὡς 
τάχιστα ἀπ-ιέναι ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα. 
καὶ εὗρον τάφρους πλήρεις ὕδατος, ots οὐκ ἐδύναντο 
δια-βαίνειν. 
^ , 
τοσαῦτα 0 ᾿Αλκιβιάδης εἰρηκὼς σιγὴν ἔσχε. 
Κλέαρχος θυσάμενος τοῖς θεοῖς ἐξ-ἔέπλει ὡς τά- 
χιστα τῆς “Ἑλλάδος. 
5 , J 4 e ^N S S 
ἐκ τούτου ἀνα-στάντες οἱ στρατηγοὶ τοὺς λοχαγοὺς 
εὐθὺς συν-εκάλουν. 
^ 3 ^ 
ἐλθόντων Περσῶν ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, oi ᾿Αθηναῖοι 
ἐ-νίκησαν αὐτοὺς τόλμῃ. 
£N ον 
ἔνθα δὴ οἱ ᾿Ασσύριοι ἐφοβοῦντο καὶ στραφέντες 
ἔφευγον. 
^ 3 "^ ^ - y x 3 /, 
τοῖς δ᾽ οὖν στρατηγοῖς ἀκούσασι ταῦτα ἀ-δύνατον 
LU LA » - 
τὸ ἔργον ἔδοξεν εἶναι. 
’΄ Ν ^ , » , ^ , e 
ταύτην μὲν τὴν νύκτα ἔμειναν ἐν ταῖς κώμαις, ἅμα 
s X y? 2 τὰ 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐ-πορεύοντο. 
€ σ , , , 
oí Ἕλληνες στησάμενοι τρόπαιον κατ-έβησαν 
, , * /, 
πάλιν eis τὸ πεδίον. 
ἐν τούτῳ ἐξ-ῆλθον ἐκ τῆς πόλεως ἄνθρωποι ὡς 
ἑξήκοντα. 
N 
καὶ ἦν μὲν σκότος ἤδη, oi δὲ πολέμιοι προσ-ἥεσαν 
^ " 
πολλῷ θορύβῳ. 
5 5 N Ν e v 3 » Mes. - ^ 
àrva-Bárres ἐπὶ τοὺς ἵππους ὥχοντο εἰς τὸ ἑαυτῶν 
στρατόπεδον. 
^ / ^ ^5 SUC. 9» , * 3 τῶν 
οὗτος μέν, εὖ οἶδα, ἀνὴρ ἐστιν ἀγαθὸς, ἐκεῖνος δὲ 
δειλός ἐστι καὶ πονηρός. ; 


^ ^ ΤΊ N ^ 
νῦν σοι é£-eorw, ὦ Καλλία, ἀνδρὶ ἀγαθῷ γενέσθαι. 


ἐκ τούτου δείσαντες oi στρατιῶται ἀπ-ῆλθον ἔξω 
τοῦ τείχους. 
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H » 59 7 ^ , S , 5 

οὐκ ἔχω οὐδὲν, ὦ πολῖται, εἰ μὴ μικρὸν τι ἀργύριον. 

Παυσανίας ἐκ Λακεδαίμονος ἐξ-επέμφθη μετὰ εἴκοσι 
νεῶν ἀπὸ Πελοποννήσου. 

ἐκ-πλεύσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ναυσὶν ἑπτὰ καὶ τριά- 
κοντα ἐστράτευσαν εἰς Κύπρον, καὶ τὴν νῆσον 
κατ-εστρέψαντο. 

οἱ δ᾽ οὖν στρατηγοὶ ἐ-πορίζι t 9 στρατεύ- 
ἱ ν στρατηγοὶ ἐ-πορίζοντο σῖτον τῷ στρατεύ 
ματι κόπτοντες βοῦς καὶ ὄνους. 

ε , € ^ ^ , No ΚΜ Ν , 

ἁλούσης ἡμῶν τῆς πόλεως, δεινὰ ἔσται τὰ mpay- 
ματα. 

— ^ 

Ξέρξης ἀν-αρίθμητον στράτον ἀγείρας ἦλθεν ἐπὶ 
τὴν “Ἑλλάδα. 

Σεύθης ἄγγελον πέμψας πρὸς Ξενοφῶντα ἐ-κέλευ- 
σεν αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ ἑαυτῷ. 

^ 3 € / 5 ^ e^ , Ν 

τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀφ-ικνοῦντο τῶν Βιθύνων τινὲς 

, 4 ^ /, 
δώσοντες χρήματα τῷ στρατεύματι. 
, 5 ^ Lol 5 "n n ^ "^ 

καλόν ἐστι μεμνῆσθαι τῶν ἀγαθῶν μᾶλλον ἢ τῶν 
κακῶν. 

€ Ν, / Ν ΜΝ 9 , 35. , C 

ὁ λῃστὴς δήσας τὸν ἄνδρα ἐξ-ήγαγεν αὐτὸν ἐκ τῆς 
οἰκίας. 

ἄνδρας, οἵτινες καλοί εἶσι, πᾶσαι θαυμάζουσι 
γυναῖκες. 

οἱ Θρᾷκες προσ-έβαλλον πρὸς τοὺς τῶν “Ἑλλήνων 
€ 7 N91 Á 
ὁπλίτας καὶ ἐτίτρωσκον πολλούς. 
^ , , ^ € Ἂς €» ^ 

τοῖς Λακεδαιμονίοις αἰτοῦσιν ὁμηροὺς οἱ ᾿Αθηναῖοι 
οὐκ ἐδίδοσαν. 

συν-ελθόντων τῶν στρατηγῶν ὁ Καλλικλῆς εἶπε 
τοιάδε. 

᾿Αλκιβιάδης νυκτὸς ἀπ-έδρα ἐκ Σαρδέων πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους. 
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/ ε , € , 
ναυμαχίας γενομένης, oi πολέμιοι ἡττήθησαν. 
δέομαί σου, ὦ Κλεώνυμε, σῶσαί μοι τὸν πατέρα. 
ἔδοξε τοῖς ᾿Αθηναίοις φυλάττειν τὴν ἑαυτῶν ἀκρό- 
πολιν. 
^ 
᾿Αρχίδαμος ὃ ᾿Αγησιλάου Κλεωνύμῳ φίλτατος ὧν 
ἐτύγχανε. 
^ 9 σ 
ἡ δὲ χώρα καλή ἐστι, kai κῶμαί εἰσιν ἐν αὐτῇ 
M Me ede) , 
πολλαὶ καὶ εὖ οἰκούμεναι. 
€ AN »- ^ , / * 37. : e € 
ὁ δὲ Ξενοφῶν ἐν τούτῳ μὲν ἐσίγα ὕστερον ὃ 
ἀνα-στὰς εἶπε τάδε. 
μετὰ ταῦτα οὐδεὶς πώποτε εἶδε τὸν ᾿Ορόντην οὔτε 
ζῶντα οὔτε τεθνηκότα. 
^ ^ 3 
Ξενοφῶν δια-πλεύσας eis Πέρινθον ἀφ-ικνεῖται ἐπὶ 
τὸ στράτευμα. 
ἐκ τούτου εἰσ-ῆλθεν ἀνὴρ Θρᾷξ, ἵππον ἔχων λευκὸν 
καὶ κέρας μέστον οἴνου. 


οἵ Λακεδαιμόνιοι Γύλιππον, ἄνδρα πάντων συνετώ- 
τατον, εἵλοντο στρατηγόν. 


οἱ κόλακες ᾿Αλέξανδρον θεὸν πολλάκις ὠνόμαζον. 


^ , 
οὐ τοὺς πλεῖστα χρήματα ἔχοντας εὐ-δαιμονεστά- 
τους νομίζομεν. 
οἱ Λακεδαιμόνιοι εἰσ-έβαλλον εἰς τὴν ᾿Αττικὴν δὲς 
τοῦ ἔτους. ᾿ 
Κλέαρχος τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι 
πρόσω. 
Κροῖσος ἽΑλυν δια-βὰς μεγάλην ἀρχὴν κατα-λύσει. 
». ΄“ Noc ^ /, ; , , 
Ξενοφῶν τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος κατ-έλιπεν ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ. 
[] ε 
^ M 
oi μὲν αὐτῶν ἐλήφθησαν φεύγοντες, oi δὲ xal 
ἀπ-έθανον. : 
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, 3 , 
μετεεπέμψατο δὲ ᾿Αστυάγης τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα, 
N ^ ^ 
καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς, ἔτη δώδεκα γεγονότα. 
οἱ τῶν Περσῶν παῖδες μανθάνουσι σωφροσύνην καὶ 
δικαιοσύνην" πρὸς δὲ τούτοις τοξεύειν καὶ im- 
πεύειν. 
, 
χαλεπόν ἐστι δια-βαίνειν τὸν ποταμόν, πολεμίων 
πολλῶν ἑπομένων. 
^ , ^ 
πατρὸς μὲν ὁ Κῦρος ἐγένετο Καμβύσου, Περσῶν 
βασιλέως, μητρὸς δὲ Μανδάνης. 
Ν , 2] e / ε Ν / , 
βραχὺς μὲν ἐστιν ὃ βίος, ἢ δὲ τέχνη μακρά. 
€ » Ν Ν , ^ N , N b ᾿ς 
ὁ κύων πρὸς τὰς θήρας ἐστὶ χρήσιμος καὶ πρὸς τὴν 
φυλακήν. 
δίκαιόν ἐστι ταῦτα ποιεῖν, à ol διδάσκαλοι προσ- 
τάττουσι. 


᾽Οδυσσεὺς, κακὰ πολλὰ παθὼν, εἰκοστῷ ἔτει οἴκαδε 


ἐ-νόστησε. ; 

SEEN Ν τς ^ S ^ , 

ἀεὶ σὺ πειρῶ, ὦ παῖ. τὰ ἀληθῆ λέγειν. 

᾿Επαμεινώνδας ἔλεγε τὸν ἐν πολέμῳ θάνατον εἶναι 
κάλλιστον. 

hd ^ b , Ν ^ 7 , 

ὅστις τιμᾷ TOV πατέρα καὶ φοβεῖται, οὗτος πολίτης 
ἀγαθὸς ἔσται. 

5 NUS , , , Ἂς ^ , 

ὀργὴ ἀναγκάζει ἀνθρώπους κακὰ ποιεῖν πολλά. 


, ^ , 7 5) SAN 547 

βασιλεύς τις τῶν Αἰγυπτίων ἐστράτευσεν ἐπὶ Αἰθί- 
οπας᾿ τούτους δὲ κατα-πολεμήσας ἔπειτα πᾶσαν 
* 3 ’ / 5 
τὴν ᾿Ασίαν κατ-εστρέψατο. 

, /, ^ ^ ^ , , , 2 ΟῚ 

εἶπέ μοι, ὦ παῖ, οἶσθά τινας ἀνθρώπους ἐν τῇ 

/, , ^ - 

σελήνῃ οἰκοῦντας ; 

z) ^ , hd , ^ ^ , 4 

ἐνταῦθα πόλις ἦν πέραν τοῦ ποταμοῦ μεγάλη kat 

, ^ ^Y 

εὐ-δαίμων, ἐξ ἧς οἱ βάρβαροι δι-ῆγον τοῖς "EA- 
λησιν ἄρτους, τυροὺς, otvov. 
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ἀκούσαντες ταῦτα οἱ στρατιῶται ἄγουσι τὸν νεανί- 
, 
σκον παρὰ τοὺς στρατηγοὺς, καὶ φράζουσιν 
αὐτοῖς ἃ λέγει. 
τοῦτο δὲ τὸ τεῖχος φκοδόμητο πλίνθοις ὀπταῖς, 
^ e bu. 4 
εὖρος εἴκοσι ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν" οἱ δὲ "EA- 
n" , S Cea , 
Anves παρ-ῆλθον avro τῇ ὑστεραίᾳ. 
àm ᾿Εφέσου εἰς Βαβυλῶνα λέγονται εἶναι σταθμοὶ 
τρεῖς καὶ ἐνενήκοντα, παρασάγγαι πέντε καὶ 
τριάκοντα καὶ πεντακόσιοι, στάδιοι πεντήκοντα 
A» F * , 
καὶ ἑξακισ-χίλιοι καὶ μύριοι. 
^ Lo] 5 y, , , 3 e 
μετὰ ταῦτα eis πέλαγος ἐν-εβαΐνομεν, οὐχ ὕδατος 
ἀλλὰ γάλακτος" καὶ νῆσος ἐν αὐτῷ ἐφαίνετο 
Y p] : 
Ἂς » , / 
λευκὴ, πλήρης ἀμπέλων. 
€ , ’ὔ ^s *, ^ ^ ^ 
oi Λακεδαιμόνιοι σκυτίνην τὴν ἐσθῆτα φοροῦσι, kat 
3 ^ , b TRI. / , e 3. Ν ^ » 
οὐκ οἶνον ἀλλὰ ὕδωρ πίνουσιν" οὐδὲ σῦκα ἔχουσι 
τρώγειν, οὔτε ἄλλο ἀγαθὸν οὐδέν. 
, ^ ^ 
οἱ δ᾽ ἐν τῇ πόλει πρῶτον μὲν τὴν τάφρον δι-έβησαν, 
ἔπειτα δὲ πρὸς τὸ τεῖχος τῶν πολεμίων ἀφ-ίκοντο, 
λαθόντες τοὺς φύλακας. 
T , -^ 
ἔπεμψεν ὃ Κυαξάρης πρὸς Κῦρον τὴν θυγατέρα, 
^ ^ / ^ AS 
στεφανὸν χρυσοῦν φέρουσαν kai στολὴν kaA- 
€ ^ *, ^ 
AíoTqv' ἡ δὲ παῖς ἐστεφάνου τὸν Κῦρον. 
.. , ^ , ^ ^ € ^ ed € , e 
ἐν τούτῳ TQ τόπῳ ἦν μὲν ἡ γῆ ἅπαν ὁμαλόν, ὥσπερ 
€ , E / UNO: ^ ^ ee ^ 
ἢ O0aàAarra θηρία δὲ ἣν παντοῖα, à oi ἱππεῖς 
3 
πολλάκις ἐδίωκον. 
τῶν δὲ πολεμίων οἱ μὲν ἐβόων, oi δὲ ἔλυον τοὺς 
ἵππους, ol δὲ ὡπλίζοντο, οἱ δὲ πλεῖστοι εἰς 
᾿ 
φυγὴν ὥρμων. 
€ ^ ^ , ^ , 
οἱ Περσῶν παῖδες μανθάνουσι πρῶτον δικαιοσύνην, 
€ ἊΝ ἮΝ *, Ὁ Δ ^ ^ Ν 
οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διδάσκουσι τοὺς παῖδας τὴν 
σωφροσύνην καὶ τὸ πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι. 
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φιλαδελφία μέγ᾽ ἀγαθόν ἐστιν ἀνθρώποις, 
ἃ Ν hj » Φ , [4 
ἣ καὶ ταπεινοὺς ὄντας ἦρεν εἰς ὕψος. 


185. ὦ παῖ, γένοιο πατρὸς εὐ-τυχέστερος, 


12. 
13. 


I4. 


τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὅμοιος" kal yévov ἂν οὐ κακός. 


PAUSUESDUBE 


᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, οἱ "EAAqves ἐπορεύοντο. 

ἐὰν ταῦτα πράττῃς, εὐδαίμων οὐκ ἔσει. 

ἔλεξεν ὃ Κλέανδρος ὅτι οὐκ αὐτὸς στρατηγοῖ. 

εἰ τοῦτό μοι ἔλεξας, οὐκ ἂν ἦλθον πρὸς σέ. 

οἱ ἄγγελοι ἔλεγον τοῖς Ἕλλησιν ὅτι Κῦρος τέθνηκε. 

ὅτι τυφλὸς ἣν ó Κλεόμβροτος, οὐκ εἶδε Καλλίαν 
προσ-ιόντα. 

οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ζῶσιν ἵνα ἐσθίωσι, 
παῦροι δὲ ἐσθίουσιν ἵνα ζῶσι. 

τί ἐστιν ὃ θεὸς μὴ ζήτει, τοῦτο γὰρ οὐ θέλει σε 
μανθάνειν. 

ἐπειδὴ ἕως ἐγένετο, οἱ Ἕλληνες δι-έβαινον τὴν 
γέφυραν. 

διὰ τοῦτο ó Κλέαρχος πολεμικὸς ἐδόκει εἶναι, ὅτι 
φιλοκίνδυνος ἦν. 

ἐθαύμαζον οἱ Ἕλληνες ὅτι Κῦρος οὔτε ἄγγελον πέμ- 
ποι, οὔτε αὐτὸς φαίνοιτο. 

εἰ μὴ ὑμεῖς ἤλθετε, ἐπορευόμεθα ἂν ἐπὶ βασιλέα. 

τὸ στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον, ὅπως μάλιστα ἐδύ- 
νατο. 

σύ, ὦ Φαλῖνε, συμ-βούλευσον ἡμῖν ὅ τι σοι δοκεῖ 
κάλλιστον εἶναι. 
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ὥμοσαν ot re Ἕλληνες καὶ oi βάρβαροι σύμμαχοι 
ἔσεσθαι ἀλλήλοις. 
, ^ ^ € y e 5 2 
ἐπεὶ ταῦτα εἶπεν ὁ ἄγγελος, oi στρατηγοὶ éfov- 
λεύοντο περὶ τῆς πορείας. 
, ἣν ^ , e "^ , , 
προσ-ιόντες οὖν τῷ Νικίᾳ οἱ στρατιῶται ἠρώτων 
39 48. ΕΝ / PE tS IMS ξεξαν τι / 
αὐτὸν ὅ τι ποιήσοι᾽ 0 δὲ οὐδὲν ἀπ-εκρίνατο. 
κώνωψ πρὸς λέοντα ἐλθὼν εἶπεν, ὅτι οὐ φοβοῖτο 
αὐτόν. 
« "^ » Ν ^ , € 5 , 
οἱ στρατιῶται ἔδραμον πρὸς τὰς πύλας. ὡς elo-ióvres 
εἰς τὴν πόλιν. 
οἱ πολέμιοι, ὡς εἶδον αὐτοὺς δρόμῳ θέοντας, 
àm-éQevyorv. 
, τ ^ zx Ἂς ^ 
νόμος ἣν τοῖς Λακεδαιμονίοις τοὺς παῖδας μαυτι- 
γουσθαι, εἰ ληφθεῖεν κλέπτοντες. 
ἍὉ οὶ € , M "e Ν (2e εν Ν ε μὰ 
ἐγὼ, ὁπόταν καιρὸς ἢ, ἥξω πρὸς ὑμᾶς καὶ ἡγήσομαι. 
2 , € ^ , M ^ ^ Ν 
ἐπυνθάνοντο οἱ στρατηγοὶ, εἰ κατὰ γῆν ἢ κατὰ 
θάλατταν δέοι πορεύεσθαι. 
ἐὰν δια-βῆτε τὸν Τίγρητα ποταμὸν, ἀφ-ίξεσθε ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην. 
€ 
Κλέαρχος, ὁπότε ἴδοι τινα βλακεύοντα, ἔπαιεν αὐτόν. 
Ἂς , 32 / ed / ^ 
τοὺς στρατιώτας ἐκέλευσε μένειν, ἕως σημαίνοι τῇ 
σάλπιγγι. 
θαυμάζω δὴ, εἴ τις ὑμῶν φοβεῖται τὴν τῶν πολεμίων 
παρασκευήν. 
προσ-ελθὼν τῷ Κλεάνδρῳ εἶπεν ὅτι μέλλοι ἀπο- 
πλεύσεσθαι. 
“ΧΝ ε N ^ /, € ,. t€ ^ , ^ 
ἐὰν oi θεοὶ νῦν βούλωνται, ἡγήσομαι ὑμῖν els τὴν 
Ἑλλάδα. 
ὑμεῖς συλ-λέξαντες τοὺς στρατιώτας, εἰ βούλεσθε, 
λέγετε. 


31. 
32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


44. 


45. 


46. 


REDDENDA MINORA. 


, ^ 
εἰ μή τι κωλύει, ἐθέλω ὑμῖν δια-λέγεσθαι. 
, ^ 
οἱ πολέμιοι, ὡς οἱ Ἕλληνες ἤρξαντο θεῖν, οὐκέτι 
Υ̓ D ἌΣ oy 
ἔστησαν, ἀλλὰ éQevyov. 

v ^ 
ἤσθετο ἀνα-στὰς ὁ παῖς, ὅτι ὁ διδάσκαλος οὐκ ἥσθη 

τοῖς λελεγμένοις. 

- ^ , , , € 2 , [4 
ἐνταῦθα πάντες ἀν-έκραγον, ὡς οὐ δέοι πορεύεσθαι 

πρόσω. 

5 Ν , 3 5 , € ^ ^ , 
ἐπεὶ μαχόμενοι οὐκ ἐδύναντο ἑλεῖν τὴν πόλιν, 

5 , , 
ἀπ-ήεσαν Táxv. 
ἐσκοπεῖτο ὃ Ξενοφῶν σὺν τοῖς λοχαγοῖς, πότερον 
^ 
ἄμεινον εἴη μένειν ἢ ἀπ-ιέναι. 
ἐπεὶ δὲ ὁ Χειρίσοφος οὐκ ἦλθεν πάλιν, πᾶσιν ἐδόκει 
ἀπ-ιτέον εἶναι. 
δεῖ ὑμᾶς, ὦ στρατιῶται, οὕτω παρα-σκευάζεσθαι, 
ὅπως δόξετε κρείττους εἶναι πολλῶν βαρβάρων. 
οἱ ᾿Αθηναῖοι Περικλέα ἐκάκιζον, ὅτι οὐκ ἐξ-άγοι 
αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 

3 7 x zr , 4 , » ^ , 
εἶπέ μοι, ὦ Καλλία, τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τούτων. 
ἦλθεν ᾿Αγαθοκλῆς πρὸς ᾿Αθήνας, ἵνα τὴν πόλιν ἴδοι 

καὶ τοὺς πολίτας. 
, 
ἔδεισεν ὁ ᾿Αλέξανδρος, μὴ ol πολέμιοι λάθοιεν αὐτὸν 
ἐπ-ιόντες. 

, M δ , , ξὺν , » 

εἰ τὰ δίκαιά σε πράττοντα ἑώρων, μάλιστα ἄν σε 
ἐπ-ἤνουν. 
ἠσχυνόμην ἄν, ei ὑπὸ m ἀνδρὸς μὴ σοφοῦ, 
ἐξ-ηπατήθην. 
n Ν ^ 
εἰ ὑπὸ φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὖ 
ποιητέον. 


€ »— ^ τὸ , ^ , e [:4 
ὁ Ξενοφῶν ἐκέλευσε τοὺς στρατιώτας ἕπεσθαι, ὅποι 
αὐτὸς ἡγοῖτο. 
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, Ν “ » , , ^ Lol , 
ἐπειδὰν πάντα ἀκούσητε, κρίνατε περὶ τοῦ δικαίου. 
y , , eu Ν , 
ἤκουσά ποτε Σωκράτους, ὅτε περὶ σωφροσύνης 
δι-ελέγετο. 
, Lo , /, ^ * Κῇ ὃ £e 
τούτῳ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν, ὃν ἂν Κῦρος δῷ. 
ἃ οὐκ ἐᾶτε τοὺς παῖδας ποιεῖν, ταῦτα μὴ αὐτοὶ 
ποιεῖτε. 
ἤδειν ὅτι οὐ ῥάδιον εἴη ἐξ-απατᾶν τὸν διδάσκαλον. 
πείθεσθε, ὦ παῖδες, τῷ πατρὶ, ἐπεὶ τὸ πείθεσθαι 
ἀγαθόν ἐστι. 
, ^ y € σ “ € , 
ἐνταῦθα ἔμενον oi "EAAqves, ἕως οἱ σύμμαχοι 
προσ-έλθοιεν. 
εἰ θεὸς ἦν ᾿Εμπεδοκλῆς, οὐκ ἄν ποτε ἀπ-έθανεν. 
^ ers EM quA ^ N , , ^ 
νῦν, ὦ ἄνδρες, εὑρήκαμεν ὃ καὶ πάλαι ἐζητοῦμεν. 
ἐπεὶ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, ὃ Τισσαφέρνης δι-έβαλε 
τὸν Κῦρον, ὡς ἐπι-βουλεύοι πρὸς τὸν ἀδελφόν. 
, , I4 Μ 5 e. , ^ 
οὐκ €X« ὅπως σοι εἴπω, à ἐν νῷ ἔχω εἰπεῖν. 
οὐ χρῆ σε ἐνθένδε ἀπ-ελθεῖν, πρὶν ἂν δίκην δῷς. 
ἐάν τις ἀδικῇ ἡμᾶς, πειρασόμεθα ἀμύνασθαι αὐτόν 
ἢ ἡμᾶς, πειρασόμεθα ἀμύνασθαι αὐτόν. 
€ , , N ^ e hi ^ EY 
οἱ πολέμιοι κατ-έκαυσαν τὰ πλοῖα, ἵνα μὴ Κῦρος τὸν 
ποταμὸν δια-βαίη. 
οὐκ ἐπαινῶ τὸν ἄνδρα, εἰ ταῦτα πεποίηκε. 
ew 2 , , / M ^ , 5 Ν 
oi “ἕλληνες ἐβόων ἀλλήλοις μὴ θεῖν δρόμῳ, ἀλλὰ 
ἕπεσθαι ἐν τάξει. 
ἔξεστιν ὑμῖν, εἰ βούλεσθε, λαβεῖν τὰ ἐπιτήδεια ἐκ 
τῶν πλησίον κωμῶν. 
^ 5 ^ ΝΜ , , ^ , v 
TOv ἀγαθὸν ἄνδρα εὐδαίμονα εἶναι πάντες ἴσασι. 
οἱ στρατιῶται οὐκ εἶχον ἀργύριον, ὥστε πρίασθαι τὰ 
ἐπιτήδεια. 
δείσαντες οἱ Λακεδαιμόνιοι τὴν ὁδὸν οὐκ ἔφασαν 
πορεύσεσθαι. 
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» , , ^ , ^ * ^ ΕῚ ^ 
ἄμεινόν ἐστι καλῶς ἀπο-θανεῖν ἢ ζῆν αἰσχρῶς. 
ὅ τι ὁ Κλέαρχος ποιήσοι οὐδεὶς ἤδει. 
, ^ ἐν, , , , * 5 , y 
εἰ τοῦτό σε ἐρωτῴην, οὐκ ἂν ἀπο-κρίναιό μοι. 
Ἂν , 
τοὺς ἐχθροὺς, οὐ μόνον τοὺς φίλους, εὖ ποιητέον ἐστί. 
τίς οὐκ οἷδε τὸν ἥλιον τῆς σελήνης μείζω εἶναι ; 
ἀπ-ήλθεν ὁ ᾿Αγασίας, ὥστε μὴ ἰδεῖν τὸν ξένον. 
y 
ἀπ-ἤεσαν χθὲς oi πρέσβεις, ὥστε οὐκ εἶδον ' AAkt- 
βιάδην. 
οὐκ ἤδει ὁ ἰατρὸς ὅ τι πά τὸ παιδί. 
7] pos ἄσχοι τὸ παιδίον. 
b 3 , /, 
ἐὰν τὸν φίλον μου ὠφελήσῃς, kai ἐμὲ ὠφελήσεις. 
s / 5. 5ς 2 ^ 3523 / PECES ANE , 
σὺ μέν, εἰ ἐδύνω, ταῦτα ἂν émou]cas" ἐγὼ δὲ ποιήσω, 
ἐὰν δύνωμαι. 
5 , , / hj Ἂς 3 , 7 
ἠρόμην σε τί λέγοις, σὺ δὲ οὐκ ἀπ-εκρίνω. 
ἔφη αὐτοὺς ἐλευθέρους ἂν γενέσθαι, εἰ τοῦτο ἔπραξαν. 
M 5» Ἂν 5 , * ^ 5 ^ , 
φησὶν αὐτοὺς ἐλευθέρους ἂν εἶναι, εἰ τοῦτο πράξειαν. 
^ 3 5 2] / ^ 5 NS ^ M 
ταῦτα οὐκ ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, εἰ μὴ σοφοὶ καὶ 
ἀγαθοὶ ἄνδρες ἦσαν. 
ἐὰν ἐγγὺς ἔλθῃ θάνατος, οὐδεὶς. βούλεται θνήσκειν. 
^ y , , 3 ὧν 3 F 5 , 
obs ἴδοι εὐτάκτως ἰόντας, τούτους ᾿Αγησίλαος ἐπήνει. 
5 n € , Ἂς ^ [τ * », /, , 
ἠτιᾶτο ὁ δεσπότης τὸν δοῦλον, ὅτι τὸ ἀργύριον οὐκ 
ἤτησε. 
ὡμολόγει ὃ Ὀρόντης, ὅτι Κῦρος οὐδὲν ἠδίκησεν 
αὐτόν. 
βασιλεύς, ἀκούσας ὅτι Κῦρος ἀνα-βαίνοι, ἀν-έβη καὶ 
αὐτός. 
οἱ στρατιῶται βάλλουσι τὸν στρατηγὸν λίθοις, ὥστε 
οὐ δύναται προ-ιέναι. 
^ M hj 
ἐπεὶ ὑμεῖς οὐ θέλετε ἕπεσθαι ἐμοὶ, ἐγὼ ἕψομαι σὺν 
ὑμῖν. 
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οἱ Ἕλληνες ἤδεσαν τὸν Κλέαρχον ἰόντα, ὅποι àv 
καὶ αὐτοὶ ἴοιεν. 
ὅτι νομίζεις σε ἀδικεῖσθαι ὑπ᾽ ἐμοῦ, εὖ οἶδα. 
"^ € Led y “ e^ A 5 , 
δεῖ ἡμᾶς σκέψασθαι, ὅπως ῥᾷστα καὶ ἀσφαλέστατα 
ἀπ-ίωμεν. 
᾿Ορόντης ἔγραψεν ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, λέγων 
ὅτι παρ-έσοιτο αὐτῷ. 
οἱ πολέμιοι κατ-έβαινον εἰς τὸ πεδίον, ὡς ἐπι-θησό- 
μενοι τοῖς “Ἕλλησι. 
, NI 7 , , [:4 e *, , 
ταύτην τὴν νύκτα ἀν-επαύοντο, ὅπου ἕκαστος ἐτύγ- 
χανεν ὦν. 
ὑπ-ισχνεῖτο ὁ Πρόξενος τῷ Ξενοφῶντι ποιήσειν 
αὐτὸν φίλον τῷ Κύρῳ. 
ἐὰν ταύτην τὴν πόλιν λάβωμεν, οὐδεὶς δυνήσεται 
ἀνθ-ίστασθαι ἡμῖν. 
^ 
σύ, εἰ βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρατεύματι, ἐγὼ δ᾽ 
5 , / 
ἐθέλω πορεύεσθαι. 
Νικίας, ἐκ-δυσάμενος τὸν θώρακα, ἐπορεύετο ὡς 
τάχιστα ἐδύνατο. 
ἐπειδὰν ἐνθάδε ἐπ-αν-έλθω, λέξω σοι πάντα τὰ 
πεπραγμένα. 
/ , , [:4 , e? ’ὔ xv 
πένης τις, ἐρωτώμενος ὅτου δέοιτο, *" Apyvptov, ἔφη, 
ς , / , 
μάλιστα δέομαι. 
e p QIN ΝΜ € , ^ /, 
ὁ Μιλτοκύθης αὐτὸς ἔφη ἡγήσεσθαι τῷ στρατεύ- 
ματι. 
, , , ^ » Ld , , , , 
ἠρόμην αὐτοὺς εἴ τις εἴη, ὅστις ἀριστεύειν ἐθέλοι 
περὶ πατρίδος. 
, ^ 
&p' οὐκ αἰσχρόν ἐστι τοῖς φίλοις μὴ ἀμύνειν δυνά- 
μενον 5 
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*, b3 , , , , , 4. 
ἐπειδὰν σκότος γένηται, τότε ἀπ-έλθετε ἐπὶ το 
δεῖπνον. 
ἐνταῦθα σκότος ἣν καὶ ὀμίχλη, ὥστε ἔλαθον ἡμᾶς 
οἱ πολέμιοι προσ-ιόντες. 
ἔλεξεν ὃ ἄγγελος, ὡς οἱ ἐν τῇ πόλει λειφθέντες 
, * /, 
πάντες ἐλήφθησαν. 
ἐπεὶ ἑώρων τὸν ποταμὸν ἀδιά-βατον ὄντα, ἐν πολλῇ 
, /, τὰ 
ἀθυμίᾳ ἦσαν. 
, ^ ^ 
λέγουσι τῷ Ξενοφῶντι οἱ στρατηγοί, ὅτι ἐλπίδας 
ἔχουσι πάντα καλῶς ἔσεσθαι. 
» Ὁ“ "^ » » “ ^ ^ 
ἔλεγεν ὅτι οὗτος ἄριστος ἔσοιτο, ὅστις πρῶτος τὸν 
ποταμὸν δια-βαίη. 
^ 3 , ^ 
Κῦρος, εἴ πού τινα ὁρώῃ ἀδικοῦντα, ἐκόλαζεν αὐτὸν 
ἰσχυρῶς. 
εἰ ἀνάγκη ἐστὶ μάχεσθαι, σκέψασθαι δεῖ, ὅπως ὡς 
κράτιστα μαχούμεθα. 
», ^ € /, "^ 3 ἊΨ 
ἐμαστιγοῦντο οἱ Λακεδαιμονίων παῖδες, ovk εἰ 
κλέψαιέν τι, ἀλλ᾽ εἰ ληφθεῖεν κλέπτοντες. 
5 ^ € ^ , , , Ν MN 
ἐνταῦθα οἱ στρατηγοὶ éomómovr, εἰ δυνατὸν εἴη 
λαβεῖν τὴν ἀκρόπολιν. 
σκεψαμένοις δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς τὸ χωρίον οὐ ληπ- 
τέον εἶναι. 
ἐπεὶ οὐκέτι ἦν λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἀπ-ιτέον 
εἷναι ἐδόκει. 
- ^^ e 3 , ^ e , Ἂς 
οὗτοι εἶπον, ὅτι οὐ ποιήσαντες ταῦτα ἥκοιεν, ἀλλὰ 
ποιήσοντες. 
^ ^ * 
ἐπυνθάνοντο τῶν βαρβάρων, εἰ κατὰ γῆν ἢ κατὰ 
θάλατταν δέοι πορεύεσθαι. 
^ e , 
δείσαντες μὴ ταῦτα γένοιτο, oi Ἕλληνες kar-épevov 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ. 
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ἀκούσασι ταῦτα τοῖς στρατιώταις ἐδόκει μὴ kara- 
^ 3 
μεῖναι ἐν ᾿Ασίᾳ. 
n 9 / ^ 
“ἡγήσομαι ὑμᾶς, ἔφη Τισσαφέρνης, * ἐκεῖσε, ὅθεν 
λήψεσθε πολλὰ χρήματα. 
, ΄ 33. ev vef. , / ^ , 
ἠπείλει αὐτῷ Ort, εἰ λήψοιτο κακουργοῦντα, κολά- 
σειεν αὐτόν. 
^ DEN * 7 e ^ ^ hy , Ν Ν 
πῶς ἐγὼ ἂν βιασαίμην ὑμᾶς πλεῖν σὺν ἐμοὶ, μὴ 
βουλομένους ; 
» C3 τὰς » » » ^ ^ 
εἴ τινι ὑμῶν ἄλλο τι ἄμεινον τούτων εἶναι δοκεῖ, 
5 Ν 
ἀνα-στὰς λεξάτω. 
5 νον ἈΝ c en c Ἂν , € , , / 
ἐπεὶ ὁ ἀνὴρ ἐκίνει τὸ σκέλος, οἱ παρ-όντες àv-ékpa- 
eu 
yov ὅτι ζῴη. 
, , € ^ , , ^ ^ L4 
εἰ πάντες ἡμεῖς ἐποιήσαμεν à σὺ ποιεῖς, ἅπαντες 
Ἃ B , 
ἂν ἀπ-ωλόμεθα. 
θαυμάζω ὅτι οὐδεὶς μέμνηται τῶν ἐμῶν πρὸς ὑμᾶς 
εὐεργεσιῶν. 


NCCE 


, Ld ^ , , / Ἂς , * € 
ἐπεὶ ὁ Ξενοφῶν οὐκ ἐδέξατο τὴν ἀρχὴν, οἱ oTpa- 
τιῶται ἄλλον εἵλοντο στρατηγόν. 
ee ew 937. 3 [74 , ε ΝΜ 
ὑμεῖς, ἔφη, “οὕτω παρα-σκευάζεσθε, ὡς αὔριον 
3 
πλευσόμενοι ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα. 


ς 


5 Ν ε΄ ὦ » Ν 2 /, € es 
ἐπεὶ οἵ “ἕλληνες ἤτουν τὰ ἐπιτήδεια, οἱ Θρᾷκες 
οὐκ ἐδίδοσαν. 
Ἡρακλείδης ἔφη κώμας εἶναι ἐγγὺς, ὅθεν λάβοιεν 
τὰ ἐπιτήδεια. 
^ / SN N , s Ν 
τῶν βαρβάρων τοὺς μὲν κατ-έκτειναν, τοὺς δὲ 
39. 7 5 Ν Ἂς , 
ἐδίωξαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
θαυμάζω εἴ τις νομίζει τὸν ἥλιον λίθον εἶναι. 
oi πολέμιοι φεύγουσι κατὰ λόφου, ὥσπερ διωκό- 
μενοι ὑφ᾽ ἱππέων. 
» Ἂς ^ *, I 3 * , , 58 * , 
εἰ σὺ μὴ ἐκέλευσας, οὐκ ἂν ἐποίησα οὐδὲν τούτων. 
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7 ^ 2 , » e NN ^ 

τίνα νῦν ἐλπίδα ἔχομεν, ὥστε μὴ θανεῖν; 

2 Ν ’ » 5 ’, »y ^ 

εἰ kal μικρόν TL ἔσχεν ἀργύριον, ἔδωκεν ἂν τοῖς 
πένησι. 

ε n ^ , , L4 N 

ὑπ-ισχνεῖτο τοῖς στρατιώταις εἰ ἔλθοιεν, μισθὸν 
αὐτοῖς δώσειν. 

ἤχθοντο οἱ Ἕλληνες, ὅτι οὐκ ἤχθησαν ἐπὶ τοὺς 
βαρβάρους. 

νῦν, ὦ Δημόσθενες, εἰ βούλοιο, σωσείας ἂν τὴν 
πατρίδα. 

, N € » , ^ 5 , , ^ € 

ἐπεὶ οἱ ἄγγελοι εἰσ-ῆλθον, ἐπ-ἤρετο αὐτοὺς ὁ 

^ “ »ἢἍ 

βασιλεὺς ὃ τι βούλοιντο. 

: σοὶ οὖν, ἔφη, “ὦ Ξενοφῶν, δώσω τὴν θυγατέρα" 
καὶ εἴ τις σοί ἐστι θυγάτηρ, ὠνήσομαι αὐτήν." 

-l , / » C 14 € , ^ ^ 
ἀξιόν σοί ἐστιν, ὦ ξένε, ὡς μέγιστα τιμῆσαι τὸν 
β λέ ^ ^ * 16 e e * τᾷ ὃ /4 
aciAéa εὖ yàp οἶδα, ὅτι ὅσῳ ἂν μεῖζον δωρήσῃ 
τούτῳ, τοσούτῳ μείζω ἀγαθὰ πείσει ὑπὸ τούτου. 


PART ILE 


l. Las! acis of Darzus. 


Δαρείου kal Παρυσάτιδος ἐγένοντο παῖδες δύο, καὶ πρεσ- 
βύτερος μὲν ἦν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. Δαρεῖος 
δὲ μέλλων θνήσκειν ἐβούλετο ἀμφοτέρω τῷ παῖδε παρ- 
εἶναι. καὶ ὃ μὲν ᾿Αρταξέρξης ἤδη παρ-ῆν, Δαρεῖος δὲ μετα- 

, Ν ^ SUN , die NES / ᾽ 
πέμπεται τὸν Κῦρον ἀπὸ Σάρδεων ὃ δὲ ἀνα-βαίνει eis 
Βαβυλῶνα. 
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2. Park and palace of. Cyrus. 


^ Ld / 

"Evrat0a βασίλεια ἦν Κύρῳ kal παράδεισος μέγας, πλήρης 

3 / ἮΝ ΣῈ κε ρας ὑφ ς δὴ ἐπ 54.7 ^ ὡς / 
ἀγρίων θηρίων. ὁ δὲ Κῦρος ἐθήρευε ταῦτα τὰ θηρία moA- 
, , ^ eu ^ / Ν ^ /, € ^ € 
λάκις ἀπὸ ἵππου. διὰ μέσου δὲ τοῦ παραδείσου pei ὁ 

* , 
Μαίανδρος ποταμός" ὃ δὲ Μαρσύας ποταμὸς εἰσ- βάλλει εἰς 
Ν ἐ ^ b3 , Ν ^ , 3 » ^ 
τὸν Μαίανδρον. τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ εὑρός ἐστιν εἴκοσι καὶ 

πέντε ποδῶν. 


8. Meeting wh lost friends. 


€ «S ^ , , e 5 € p , 
Οἱ δὲ στρατιῶται ἐπορεύοντο ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, βουλόμενοι 
συμ-μῖξαι τοῖς φίλοις ὡς τάχιστα. πορευόμενοι δὲ εὗρον 
^ / , "^ ^ hy € , , ^ Ν ^ 
τὸν στίβον αὐτῶν κατὰ τὴν 000r. ἐπεὶ δὲ συν-ῆλθον, 
ἄσμενοί τε εἶδον ἀλλήλους καὶ ἠσπάζοντο ὥσπερ ἀδελφούς. 


4. Surprise of the enemy. 


᾿Επεὶ δὲ € , 5 , * , e^ , ^ 3 
ἡμέρα ἐγένετο, ἐπορεύοντο σιγῇ ἐπὶ τοὺς πο- 

λεμίους. ἣν δὲ ὀμίχλη, ὥστε οἱ βάρβαροι οὐχ ἑώρων 

τοὺς Ἕλληνας προσ-ιόντας. ἐπεὶ δὲ εἶδον» ἀλλήλους, οἱ 

Ἕλληνες ἐπ-ἤἥεσαν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους. οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο 
5 , *, NUM. 

αὐτούς, ἀλλὰ éQevyov. 


5. Council of war. 


"Ervraü0a Ξενοφῶν ἀν-ίσταται kal συγ-καλεῖ τοὺς Aoxya- 
γοὺς πρῶτον" οἱ δὲ συν-ελθόντες παρ-εκάλουν τοὺς στρα- 
, , M Ν ^ y ΕἸ ^ ^ 
τηγούς. ἐπεὶ δὲ πάντες συν-ῆλθον, ἔδοξεν αὐτοῖς συγ-καλεῖν 
NN , , Ν , a /, 
TOUS στρατιώτας. τούτων δὲ προσ-ελθόντων, Χειρίσοφος 
πρῶτον ἀν-έστη; καὶ μετὰ τοῦτον Κλεάνωρ. 


6. Speech before δα 6. 


* L4 ^ ^ ATA δ πρὶ v * EY " 
Ὦ ἄνδρες στρατιῶται, νῦν δεῖ ὑμᾶς ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι. 
7 γὰρ μάχη ἔσται περὶ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων, καὶ περὶ τῆς 
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l4 ^ 
πατρίδος kal περὶ οἴκων, kal περὶ γυναικῶν καὶ τέκνων. 
/Z Ν ^ 
νικήσαντες yàp τοὺς πολεμίους πάντα ταῦτα σώζετε, νικη- 
/ ^ ^ 
θέντες δὲ παρα-δώσετε ταῦτα rots πολεμίοις. 


7. Calpe on the Euxine Sta. 


^ ^ , 

'O Κάλπης λίμην κεῖται ὑπὸ τῇ πέτρᾳ ξύλα δέ ἐστιν 
^ δ ^ 
ἐκεῖ πολλὰ καὶ καλά. ἡ δὲ χώρα καλλίστη ἐστὶ, καὶ κῶμαι 
» ES Y 5 QU es ^ N , "7 ec Ν Lo] / * 
εἰσὶν ἐν αὐτῇ καλαὶ καὶ εὐδαίμονες. ἡ δὲ γῆ φέρει κριθὰς 
N N s ^ s , / N 5S » , 
καὶ πυροὺς καὶ σῦκα καὶ ἀμπέλους καὶ τὰ ἄλλα πάντα, 

^ , Lal 
πλὴν ἐλαιῶν. 
8. 716 Ass zn ihe Lioms sk. 


4 - 

Ὄνος τις, ἐν-δυσάμενος δορὰν λέοντος, λέων εἶναι ἔδοξε, 

Ν / 
καὶ πάντες ἔφευγον αὐτὸν φόβῳ. ἀνέμου δὲ σφόδρα 
πνέοντος, ἣ δορὰ ἀπ-έπεσεν αὐτοῦ καὶ γυμνὸς ἦν ὃ ὄνος. 

, ἊΝ , /, ἃ € , » , , , ^ 
τότε δὴ πάντες ξύλοις καὶ ῥοπάλοις ἔπαιον αὐτόν, οὐκέτι 
φοβούμενοι. 

9. 714 Fowler and the Partridge. 

Θηρεύτης ris πέρδικα ἑλὼν ἤμελλε κτείνειν. ἡ δὲ πέρδιξ 
ἱκέτευεν αὐτὸν λέγουσα *"Eacóv με ζῆν πολλὰς πέρδικας 
ἀντὶ ἐμοῦ σοι προσ-ἀξω. Ὁ δὲ εἶπεν" “ Διὰ τοῦτο μᾶλλόν 

, Lol e Ν ^ /, / ^ 5 
σε ἀπο-κτενῷ, ὅτι TOUS σεαυτοῦ φίλους θέλεις προ-δοῦναι. 


10. ZZe Pull aud the Goats. 


Ταῦρος διωκόμενος ὑπὸ λέοντος kar-éQvyev els σπηλαῖον, 
2 "S ^ EA , ἊΝ Εν 5. » κα ^ 
ἐν ᾧ ἦσαν αἶγες ἄγριοι. τυπτόμενος δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν τοῖς 
κέρασιν ὃ ταῦρος οὐδὲν ἀντ-εποίει, ἀλλὰ ἔφη: “Οὐχ ὑμᾶς 
^ ^ 2 
νῦν φοβοῦμαι, ἀλλὰ τὸν λέοντα. 


11. 716 ZAieves and 166 Cock. 


Κλέπται εἰσ-ελθόντες εἴς τινα οἰκίαν οὐδὲν εὗρον πλὴν 
, 2 s ^ , ? n CUENTAS 
ἀλεκτρύονος, kai τοῦτον λαβόντες àm-1ecav. ὁ δὲ ἀλεκ- 
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τρύων, μέλλων ὑπ’ αὐτῶν θύεσθαι, ἐδεῖτο ἀπο-λυθῆναι, 
, e / , , e 5 n : ^ τ 3.98 
λέγων" * Χρήσιμός εἰμι τοῖς ἀνθρώποις" νυκτὸς yàp αὐτοὺς 
SEN NT , E € * , » Hu ^ Ὁ 4 
ἐπὶ τὰ ἔργα ἐγείρω. οἱ δὲ κλέπται ἔφασαν" * Διὰ τοῦτό 
Po /, . , , ἂν , /, € n 5 3e 
ce μᾶλλον θύσομεν" ἀνθρώπους yàp ἐγείρων ἡμᾶς οὐκ ἐᾷς 
κλέπτειν.᾽ 
12. Apelles and the Paznter. 


Zóypajós τις ἄθλιος εἰκόνα γράψας 'AméAAm ἔδειξε 

, 2E / N 2-7, , AXE / » 5 e Ν 
λέγων" “Ταύτην τὴν εἰκόνα ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἔγραψα. ὁ δὲ 
᾿Απέλλης θεασάμενος αὐτὴν εἶπε" “ Θαυμάζω ὅτι οὐ πολλὰς 
τοιαύτας εἰκόνας ἐν ἡμέρᾳ ἔγραψας." 


13. 7236 Horse and his Master. 


'Avógrós τις εἶχεν ἵππον᾽ βουλόμενος δὲ διδάξαι αὐτὸν 
^ ^ ^ $7 , ^ 3 / € » € $.N 
μὴ φαγεῖν σῖτον, ἐδίδου αὐτῷ οὐδέν. ὁ δὲ ἵππος, ὡς εἰκὸς 
5 , / QUEGA ^ Σ ^ ^ NOE WT, E N 
ἦν, ἀπ-έθανεν ὑπὸ λιμοῦ, ἐνταῦθα εἶπεν ὁ ἀνόητος" “ Kaka 
δὴ πέπονθα ὅτε γὰρ ἐμάνθανεν ὁ ἵππος μὴ ἐσθίειν, τότε 

àn -éÜavev. 


14. AJlexander's offering. 


᾿Αλέξανδρος, νικήσας τοὺς Πέρσας ἐπὶ τῷ Γρανικῷ 
ποταμῷ, ἀπ-έπεμψεν εἰς ᾿Αθήνας τριακοσίας πανοπλίας 
Περσικάς, ἀνάθημα εἷναι τῇ ᾿Αθηνᾷ ἐν τῇ πόλει" καὶ ἐπί- 
γραμμα ἐπι-γραφῆναι ἐκέλευσε τόδε' ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ 
ΚΑΙ 'OI 'EAAHNEZ AIIO ΤΩΝ EN AXIAI BAPBAPON 
TAAE AN-EOHKAN. 


15. Z7Ze Fox and ihe Crow. 


Κόραξ κρέας ἁρπάσας ἐπὶ δένδρου τινὸς ἐκάθισεν. ἀλώ- 
NUS ^ EID d M , 5 : / ^ / 

πηξ δὲ ἰδοῦσα αὐτόν, kal βουλομένη ἀπο-λαύειν τοῦ κρέως, 

λέγει τῷ κόρακι’ “'Ὡς καλὸς εἶ καὶ εὐειδὴς καὶ χαρίεις, 

^ bi ΝΜ v ^ ^ ! LA , 

σῶμα δὲ ἔχεις εὔμορφον kal χροιὰν λιπαρωτάτην. ἄξιός 

^ , ’ὔ , ^ 2 , ^ 

τοι εἶ μάλιστα βασιλεύειν πάντων τῶν ὀρνίθων, el δὲ xai 
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’ ^ ^ , ^ 
φωνή σοι παρ-ῆν, τοῦτο πάντως ἂν ἐγίγνετο. ταῦτα δὲ 
εἶπεν ἣ ἀλώπηξ κολακεύουσα αὐτόν. ὁ δὲ κόραξ, βουλό- 
μενος ἐπι-δεῖξαι τῇ ἀλώπεκι ὡς καὶ φωνὴν ἔχει, ἀνα-κράζει 
μέγιστον, καὶ ἐν τούτῳ, ὡς εἰκός ἐστιν, ἀφ-ίησι τὸ κρέας. 
ἡ δὲ ἀλώπηξ εὐθέως προσ-έδραμε, καὶ λαβοῦσα τὸ κρέας 
ede NE. liste ΚΝ 7 , CB IS RN s ^ 
ἔφη" “Φωνὴ μὲν ἄρα, ὦ κόραξ, σοι προστῆν᾽ τὸν δὲ νοῦν, 

^ 3 
ὡς δοκεῖ, οὐκ εἶχες. 


10. Z7Ze los! Calf. 


/ 
Βουκόλος βόσκων ἀγέλην ταύρων àz-óAecev ἕνα μόσχον. 
*, ^ Ν 5 Il 3 , » ^ ΔῈ /2 ^ 3 ^ 
ἐπεὶ δὲ οὐχ εὗρεν αὐτόν, ηὔξατο τῷ Ad λέγων: '*Q Ζεῦ, 
^ * / e y , / 3 ν ^ 
ἐὰν τὸν κλέπτην εὕρω, ἐριφόν σοι θύσω. ἔπειτα περι-ῆλθε 
πᾶσαν τὴν χώραν, ζητῶν τὸν μόσχον" ἐλθὼν δὲ εἰς ὕλην 
τινὰ εἶδε λέοντα κατ-εσθίοντα αὐτόν. ἐνταῦθα περίφοβος 
D S y , * ᾽ ^ * ^ C ees ori A d? 
ἐγένετο, καὶ ἄρας els τὸν οὐρανὸν τὰς χεῖρας etme' * Aéa- 
ποτα Ζεῦ, πάλαι μὲν ηὐξάμην σοι ἔριφον θῦσαι, εἰ τὸν 
κλέπτην eUpouu' νῦν δὲ ταῦρόν σοι θύσω, ἐὰν τὰς τοῦ 
^ , 
κλέπτου χεῖρας ἐκ-φύγω. 


17. ZAÀe Horse and ihe Ass. 


ΑΛνθρωπος Tis εἶχεν ἵππον καὶ ὄνον" ἐπι-θεὶς δὲ ἑκάστῳ 
τὸ φορτίον ἤλαυνεν αὐτούς. καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ὃ ὄνος βαρυνό- 
ρ 1 . DURS p 

59 , LJ ^ 
μενος kal οὐ δυνάμενος mpo-Baívew εἶπε τῷ ἵππῳ" “ Πρόσ- 
δεξαί τι τοῦ ἐμοῦ βάρους, ὅτι φέρειν οὐκέτι δύναμαι. ὁ δὲ 
e 3 , / e ^ € » , Ἂς 
ἵππος οὐκ ἐπείσθη. ὕστερον δὲ ὃ ὄνος κόπῳ κατα-πεσὼν 
ἐτελεύτησεν. ἐπὶ τούτῳ ὃ δεσπότης ἀγανακτήσας προσ- 
,ὔ ρων τ Ν ^ » δ Ξ Ν Ἂς / , 
ἐθηκε τῷ ἵππῳ TO τοῦ ὄνου φορτίον" πρὸς δὲ τούτοις, ék- 
δείρας τὸν ὄνον, τὴν δορὰν ἅμα ἐπ-έβαλεν. ἐνταῦθα ὁ 
ἵππος θρηνῶν ἔφη πρὸς ἑαυτόν" “ Δίκαια δὴ πέπονθα" ὅτι 
Ν , , , ^ » 3 5 / 

yàp μικρόν τι φορτίον, χαριζόμενος τῷ ὄνῳ, οὐκ ἠθέλησα 
φέρειν, νῦν ἅπαντα βαστάζω, προσέτι δὲ καὶ τὴν τοῦ ὄνου 
δοράν. 
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18. 716 imprisoned Fox. 


᾿Αλώπηξ λιμώττουσα εἶδεν ἔν τινι δρυὸς κοιλώματι ἄρτους 
καὶ κρέα, ἃ κατ-έλιπον ποιμένες" καὶ εἰσ-ελθοῦσα κατ- 
, , , » , * ^ , € , , , 
έφαγεν αὐτά. ὀγκωθείσης δὲ τῆς γαστρός, ἣ ἀλώπηξ οὐκ 
ἐδύνατο ἐξ-ελθεῖν: καὶ διὰ τοῦτο ἐστέναζε καὶ ὠδύρετο. 
ἑτέρα δὲ ἀλώπηξ παρ-ιοῦσα ἤκουσε τῶν στεναγμῶν, καὶ 
προσ-ελθοῦσα ἤρετο" “ Τί τοῦτο ποιεῖς ;? ἐπεὶ δὲ ἔμαθε τὴν 
αἰτίαν, ἔφη πρὸς αὐτήν" “᾿Αλλὰ δεῖ σε μένειν ἐνταῦθα, ἕως 

/, / el Φ , ^ M [74 € ’ὔ 

ἂν τοιαύτη γένῃ, οἵα οὖσα εἰσ-ῆλθες: καὶ οὕτω ῥᾳδίως 
5 , , e bi € , , * A 
ἐξ-ελεύσῃ. ὕστερον» δὲ οἱ ποιμένες πάλιν ἦλθον, καὶ 
εὑρόντες τὴν ἀλώπεκα συν-εχομένην τῇ Opvi ἀπ-έκτειναν 
αὐτὴν πληγαῖς. 


19. ZAe Miser and Ais Treasure. 


, , , [:4 ^ ’ * , 

Φιλάργυρός Tis πάντα, ὅσα εἶχε, κτήματα ἐπώλησε. 
χρυσοῦν δὲ βῶλον πριάμενος, τοῦτον ἐν τῷ κήπῳ ἔκρυψε, 
γῆν ὀρύξας" καὶ ἐρχόμενος καθ᾽ ἡμέραν πρὸς τὸν τόπον 
ἐθεᾶτο τὸ χρυσίον. γειτόνων δέ τις παρα-τηρήσας αὐτὸν 
ὑπ-ευόησε τὸ ἀληθές: ἀπ-ελθόντος οὖν τοῦ φιλαργύρου, 
e N "n 5 /, Ἂς ^ , ^ , 
οὗτος τὸν βῶλον ἀφ-είλετο. μετὰ ταῦτα ἐκεῖνος ém-av- 
ελθὼν, ὡς εὗρε τὸν τόπον κενὸν, ἔκλαιε καὶ τὴν κεφαλὴν 
ἔκοπτε καὶ τὰς τρίχας ἔτιλλεν. ἰδὼν δέ τις αὐτὸν ὀλοφυ- 
, y / , N Ν s 9 4 A ^ 
ρόμενον ἤρετο τί πάσχοι. μαθὼν δὲ τὴν αἰτίαν, εἶπε πρὸς 
^ , cá € Ἂς ce ua , Ν / ^ τὸν 
τὸν φιλάργυρον Mi κλαῖε: ἀλλὰ λίθον λαβὼν ἐν τῷ 
, ^ , ^ Ν ,ὔ 
αὐτῷ τόπῳ κατά-θες, καὶ τοῦτον νόμιζε εἶναί σοι τὸ χρυσίον. 
οὐδὲ γὰρ, ὅτε εἶχες τὸν θησαυρὸν, ἐχρῶ ποτε αὐτῷ. 


20. 726 Fox and 166 Ram. 


᾿Αλώπηξ πεσοῦσα εἰς φρέαρ οὐκ ἐδύνατο ἐκ-βαίνειν. 
, Ν , , Ν Ν JN / 5 / 
τράγος δὲ, σφόδρα διψήσας, κατὰ τὸ αὐτὸ φρέαρ ἐγένετο" 
Ν ΟΝ Ν 5 '' y UU CN, M [:4 ^ 
καὶ ἰδὼν τὴν ἀλώπεκα ἤρετο αὐτὴν εἰ τὸ ὕδωρ καλὸν εἴη. 
“Κάλλιστον δή ἐστιν, ἔφη ἣ ἀλώπηξ, “ εἰ δὲ θέλεις, αὐτὸς 
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/, ^ , 
κατά-βαινε. ὃ δὲ τράγος, πίνειν μάλα ἐπι-θυμῶν, κατ-έβη. 
ἔπειτα μετὰ τῆς ἀλώπεκος ἐσκόπει τὴν ἔκβασιν ἐκ τοῦ 
φρέατος. ἡ δὲ ἀλώπηξ eime “ Καλόν τι ἐπι-νενόηκα εἰς 

Ν , / € ^ r4 , RO , ^ 2 
τὴν ἀμφοτέρων ἡμῶν σωτηρίαν. εἶ yàp θελήσεις τοὺς ἐμ- 
προσθίους πόδας τῷ τοίχῳ τοῦ φρέατος προσ-ερεῖσαι, ἐγὼ 
διὰ τοῦ σοῦ νώτου ἀνα-δραμοῦσα καὶ αὐτὴ ἐκ-βήσομαι καὶ 
σὲ ἀνα-βιβάσω.᾽ ὃ δὲ ἐπείθετο. τότε ἡ ἀλώπηξ ἐπὶ τὸν 
νῶτον τοῦ τράγου ἀν-έβη" ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰ κέρατα παρ-ιοῦσα 
, ^ , ^ , ^ Ν , eNI 
ἐξ-ῆλθεν ἐκ τοῦ φρέατος. τοῦ δὲ τράγου μεμφομένου αὐτὴν, 
exis / € 24 7 ^ AC za 7. RS ΄ 
ὡς ἀπατήσασαν, ἣ ἀλώπηξ εἶπεν" **Q ἀνόητε σύ" εἰ τοσαύ- 
τας φρένας εἶχες, ὅσας ἔχεις ἐν τῷ πώγωνι τρίχας, οὐκ 
^ , , ^ 4 P] Ν , z) / M 
ἂν kar-éBus eis τὸ φρέαρ, εἰ μὴ πρότερον ἐσκέψω τὴν 
ἔκβασιν. 
21. Zreasure drove. 
᾿Ανήρ τις, μάλα πένης àv kai ἅμα δυστυχέστατος, ἐβούλετο 
ἑαυτὸν ἀπο-κτεῖναι, θανεῖν αἱρούμενος μᾶλλον ἢ κακῶς ζῆν. 
λαβὰ ^^ /, QN S rA , ἐξ. » e ié 
Gr οὖν μάχαιραν ἐπὶ ἐρῆμον τόπον ἐξ-ήει, tva σφάξειεν 
€ , , BN , ES / Ὁ τι B 
ἑαυτόν. πορευόμενος δὲ λάκκον τινὰ βαθύτατον εὗρεν, ἐν o 
^ Ν Φ ἢ ς * , Ν M 35 
χρυσὸς πολὺς ἐκέκρυπτο ὑπὸ βαρβάρου τινὸς, ᾧ ὄνομα ἣν 
Κύκλωψ. ἰδὼν δὲ ὃ ἀνὴρ τὸν χρυσὸν χαίρει σφόδρα, καὶ 
ῥίψας ἐκ τῆς χειρὸς τὴν μάχαιραν αἴρει τὸν θησαυρόν" 
ἐντεῦθεν ἄσμενος ἐπ-αν-έρχεται ἐπὶ τὴν οἰκίαν. μετὰ ταῦτα 
ὁ Κύκλωψ ἦλθεν ἐπὶ τὸν λάκκον" ἐπεὶ δὲ οὐχ εὗρε τὸν 
^ cS 
χρυσὸν, πολλὰ ὠδύρετο. ἰδὼν δὲ τὴν μάχαιραν ἀντὶ τοῦ θη- 
σαυροῦ κείμενον, ταύτην λαβὼν ἀπ-έκτεινεν ἑαυτὸν αὐτίκα. 


22. An Elephants revenge. 


*O ἐλέφας coo óraróv ἐστι θηρίον, ἅμα δὲ kal μνημονέσ- 

y Ν , ^ AS y ; , 9 / 
τατον. τεκμήριον δὲ λέξω, ὃ kal ἄρτι ἐγένετο. ἀνήρ τις 
ἐν τῇ 009 λάχανα ἐπώλει: ἐλέφας δὲ, ὃς παρ-ιὼν ἐτύγχανε, 
ἐπι-λαβόμενος τῶν λαχάνων τῇ προβοσκίδι κατ-έφαγε 
πάντα. ὃ δὲ λαχανοπώλης, ἀχθόμενος ἐπὶ τούτῳ, μαχαίρᾳ 
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τινὶ μικρᾷ τὴν τοῦ ἐλέφαντος προβοσκίδα ἔνυξε. πολλῷ 
δὲ χρόνῳ ὕστερον ὃ ἐλέφας, τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ ἐπι-τυχὼν καὶ 
5 z , / Jo M ^ L4 , 
ἀνα-γνωρίσας ἐπ-έθετο αὐτῷ, kal TQ μεγάλῳ ὄδοντι τύψας 
ἀπ-έκτεινε. 

28. 716 Priest and 106 Pirates. 


᾿Ἐμπόρων ποτὲ νηὶ λῃσταὶ ἐπ-ετίθεντο. οἱ δὲ ἔμποροι 
ἀνθ-ίσταντο τοῖς λῃσταῖς ἰσχυρῶς, ὅτι πολλὰ χρήματα év-fjv 
τῇ νηὶ καὶ χρυσὸς πολύς. ἦν δέ τις ἱερεὺς συμ-πλέων, 
᾿Ιάλεμος ὄνομα. ὁ δ᾽ ἔφη" “᾿Εγὼ μὲν οὐκ ἐθέλω μάχεσθαι, 
τοῦτο γὰρ τῷ ἱερεῖ οὐ πρέπει.᾽ μάχης δὲ γενομένης, ἐνίκων 
οἱ λῃσταὶ, καὶ ἤρχοντο εἰσ-βαίνειν εἰς τὴν ναῦν. ἐνταῦθα 
δὴ ὁ ἱερεὺς συλτλαβὼν τὸν τῶν λῃστῶν ἄρχοντα ἔφη" “Σοῦ 

Ν Y / , M € "^ ^ , Lo] Ν 5 Ν ΝΜ 
μὲν, ὦ φίλε, οὐδεὶς ἡμῶν δεῖται. ταῦτα δὲ εἰπὼν ἐρριψεν 
αὐτὸν ἐκ τῆς νεὼς εἰς τὴν θάλατταν. 


24. δζογν of Epicydes. 


*Hr ποτε ἐν τῇ Ἑλλάδι μάντις τις, ᾿Επικύδης ὄνομα. otros 
δὲ πολέμιος ἣν τοῖς Λακεδαιμονίοις. οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι 
, , ^ - , , /, , ^ /, 
λαβόντες αὐτὸν ἐν μάχῃ ἐφύλασσον ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, 
, 5 ^ y x ^ , , ^ ^ 
μέλλοντες ἀπο-κτενεῖν. ἔδησαν δὲ τὸν πόδα αὐτοῦ TOV 
δεξιὸν ἐν ξύλῳ σιδηροῖς δεσμοῖς, ἵνα μὴ ἀπο-φεύγοι. ᾿Επι- 
ἠὃ "n ; / [τ ^ ^ € / /, , , ὃ 
κύδης οὖν, μάχαιραν ὑπὸ τῷ ἱματίῳ κρύψας, ἐποίει τάδε. 
y ^ ^ 
μετρήσας τὸν ἑαυτοῦ. πόδα μέρος τι ἀπ-έταμε τῇ μαχαίρᾳ" 
οὕτως ἐκ τοῦ ξύλου ἐξ-ελθεῖν ἐδύνατο. ἔπειτα δι-ορύξας τὸν 
^ ^ / 2 , Ν , , ^ 
τοῖχον τοῦ δεσμωτηρίου eis πόλιν τινὰ, OU φιλίαν οὖσαν 
^ , , / “ Ν € Ν , 
τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἀπ-τέφυγε. ὕστερον δὲ, ὑγιὴς γενόμενος 
Ν , /, , hj , Ν 
καὶ πόδα ξύλινον ποιησάμενος, τοὺς Λακεδαιμονίους πολλὰ 
ἔβλαπτε. 


25. Siralocles and hzs BDrirds. 


Στρατοκλῆς τις ἦν ἐν "Eq éco, ματαιότατος φύσει, ὃς 
, 3 ἊΝ € ^ , , V ^ Ν 
πάντων ἀνθρώπων κράτιστον ἑαυτὸν ἐνόμιζε" καὶ θεὸς δὲ 
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» ^ 
ἔφασκεν εἶναι. βουλόμενος δὲ ταύτην τὴν γνώμην τοῖς 
» E) σι 2 , hy ^ 
ἄλλοις ἐμ-ποιῆσαι, ἐμηχανήσατο τοιόνδε. Ψψιττακοὺς πολλοὺς 
2 » 
πριάμενος ἐτρέφεν αὐτοὺς ἐν οἴκῳ, kal ἕν τόδε ἐδίδαξεν 
αὐτοὺς φθέγγεσθαι: “ Στρατοκλῆς ἐστι θεός. μετὰ ταῦτα 
z ^ Ἂς es € Ν » , » 
ἀφ-ῆκε rovs ψιττακούς" οἱ δὲ ῴχοντο πετόμενοι. τάχα δὲ, 


Ν , 


χαίροντες τῇ ἐλευθερίᾳ kal ἐπὶ rà παλαιὰ ἤθη πάλιν rpa- 
ΟῚ 


πόμενοι, πάντων, ἃ Στρατοκλῆς ἐδίδαξεν, ἐπ-ελάθοντο. 


26. Cyrus ihe elder. 


, [2 Ὁ 
Αστυάγης ἣν Κυαξάρου υἱὸς, Μήδων βασιλέως. οὗτος 
, , », by " Lol /, » 
Μανδάνην θυγατέρα ἀνδρὶ τῶν llepcóv Καμβύσῃ ἔδωκε 
^ € Ν , ^ ^ ^ , 

γυναῖκα. ἣ δὲ Μανδάνη παῖδα ἔτεκε, ὃς Κῦρος ὠνομάζετο" 

^ € , N 
τοῦτον ὁ ᾿Αστυάγης ᾿Αρπάγῳ τινὶ, πιστοτάτῳ ἀνδρὶ, παρ- 
/ Noris Ro EN , ^ , ^ Ν Ν 
ἔδωκε, καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀπο-κτεῖναι" ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ 
€ T^ δες ιν , Ἂς € ^ 3; Ν , € ^ 
ὁ Κῦρος, ἀνὴρ γενόμενος, τὴν ἑαυτοῦ ἀρχὴν λαβοι. ὁ δὲ 
eu , ^ ^ NI 5. ^ , , 
Aprayos, φεισάμενος τοῦ παιδὸς καὶ ἀπο-κτεῖναι οὐ BovAo- 

» 3 Ν , » , ἊΝ Ν € ^ 5 Ἂν 
μενος, ἔτρεφεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ. ἐπεὶ δὲ ὁ Κῦρος ἀνὴρ 
2 » 3. ἘΝ ecd SPAN / ^ 
ἐγένετο, ἔπεισεν αὐτὸν ὁ "Apmayos ἐπὶ Μήδους πολεμεῖν. 
ὁ δὲ Κῦρος ἐπείθετο αὐτῷ, καὶ νικήσας τὸν ᾿Αστυά i 
ὁ δὲ Κῦρος ἐπείθετο avro, καὶ νικῆσας τὸν ynv μάχῃ 
/, » 

οὕτως ἐκτήσατο τὴν ἀρχήν. 


27. Career of crime. 


Παῖς τις ἐκ διδασκαλείου δέλτον ἄλλου παιδὸς ἀφ-ελό- 
μενος πρὸς τὴν μητέρα ἐκόμισεν. ἣ δὲ οὐ μόνον οὐκ 
5 , 23) 90NT 2l N M , , € ^ » by 
ἐκόλασεν avTOv, ἀλλὰ καὶ ἐπ-ηνεσεν, ὡς σοφὸν ὄντα καὶ 

, ^ Ἂν € /, € ^ € Ἢ » & € * 
δεξιόν. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ὃ παῖς ἱμάτιον ἔκλεψεν" ἢ δὲ 
» n Fr 5 , m "^ 

μήτηρ καὶ ἔτι μᾶλλον ἐπ-ἤνεσεν αὐτόν. προ-ϊόντος δὲ τοῦ 

m M 
χρόνου οὗτος, νεανίας ἤδη γενόμενος, ἐπὶ μείζονα ἀδικήματα 
X , 

ἐχώρει: τέλος δὲ ληφθεὶς ἐπὶ θάνατον ἀπ-ἤγετο. ἡ δὲ 

Α Ὁ , SN E ) / € ὡς , ^ 
μήτηρ εἵπετο κλαίουσα kai ὀλοφυρομένη. ὁ δὲ νεανίας eime 

^ » , » κε d. 3 ^ ^ ὟΝ , ^ "^ 9 
rois ἄγουσιν αὐτόν" " Θέλω τι εἰπεῖν τῇ μητρὶ εἰς τὸ οὖς. 
τῆς δὲ προσ-ελθούσης, ἐπ-ελάβετο τοῦ ὠτίου αὐτῆς τοῖς 
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ὀδοῦσι καὶ δακὼν Am-éko rev. ἐνταῦθα oi map-óvres ἐλοι- 
δόρουν αὐτὸν ὡς υἱὸν κακὸν καὶ δυσσεβῆ. ὁ δὲ πρὸς τὴν 
2 y ^ ^ , 
pijrepa^ “᾿Αλλὰ róre, ἔφη, * ὅτε παῖς ὧν τὸν δέλτον ἔκλεψα, 
E * c Z3 
εἰ ἐκόλασάς με, οὐκ ἂν τοιόσδε, οἷόν με νῦν ὁρᾷς, ἐγενόμην" 
SN τα τἰς / ? * 5 , E] 
οὐδὲ ἐπὶ θάνατον ὧδε àv ἀπ-ηγόμην. 


28. Anecdofe of. Cyrus. 


"Ore παῖς ἦν δεκαέτης ὃ Κῦρος, ἔπαιζε μετὰ ἄλλων 
, E ^ Lohr Er las / eA n ^ 
παίδων ἐν τῇ κώμῃ" οἱ δὲ παίζοντες αἱροῦνται τὸν Κῦρον 
/ ^ , 3 ^ M y 
βασιλέα εἶναι ἑαυτῶν. ὁ δὲ προσ-τάττει αὐτοῖς τὰ ἔργα, 
à βούλεται ποιεῖν ἕκαστον. εἷς δὲ αὐτῶν, ᾿Αρτεμβάρους 
εν , , / ^ ^ / , "m € 
υἱὸς, οὐκ ἐποίησεν à Κῦρος προσ-έταξε. κελεύει οὖν ὁ 
Κῦρος τοὺς ἄλλους παῖδας συλ-λαβεῖν αὐτόν" οἱ δὲ ἐπεί- 
θοντο. ἐνταῦθα ὁ Κῦρος ἐμαστίγωσε τὸν παῖδα ἰσχυρῶς" 
ὁ δὲ ἔτρεχεν εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν πατέρα δακρύων. 
Ls Ἂς 3 / » , * N ^ ^ ^ 
ὁ 0€ ᾿Αρτεμβάρης ὀργιζόμενος ἦγε τὸν παῖδα παρὰ τὸν 
7 3 , M ^ 3 cs Ν ex. aA 
βασιλέα ᾿Αστυάγη, kai κατ-εῖπεν αὐτῷ τὰ ὑπὸ Κύρου 
πεπραγμένα. 


29. 7116 same (continued). 


Ν -^ M 
᾿Ακούσας δὲ ὁ ᾿Αστυάγης μετ-επέμψατο τὸν Κῦρον, kal 
βλέψας πρὸς αὐτὸν ἔφη" “ Σὺ δὴ ἐτόλμησας τὸν ᾿Αρτεμ- 
/, ^ ^ "^ € / , f € T^ , , Z 
βάρους τοῦδε παῖδα ὧδε ὑβρίσαι ;᾽ ὁ δὲ Κῦρος ἀπ-εκρίνατο 
“Ἐγὼ, ὦ βασιλεῦ, δικαίως ταῦτα ἐποίησα: οἱ γὰρ ἐκ τῆς 
, ^ [4 3 Ne Lol ^"^ / ^ € Ν 
κώμης παῖδες εἵλοντο ἐμὲ ἑαυτῶν εἶναι βασιλέα. καὶ οἱ μὲν 
ἄλλοι παῖδες ἐποίησαν τὰ ὑπὸ ἐμοῦ προσ-τασσόμενα, οὗτος 
δέ μοι οὐκ ἐπείθετο διὰ τοῦτο πληγὰς ἔλαβεν. εἰ οὖν 
e , 7 , , *, ἊΝ , e , , 
ἕνεκα τούτων δίκαιόν ἐστιν ἐμὲ κολάζεσθαι, ἕτοιμός εἰμι 
2 5 ^, ^ € 3 , *, , ^ 
TücXew. ἀκούσας ταῦτα ὁ 'Aorváygs ἀπ-έπεμψε τὸν 
, , , , ^ 
᾿Αρτεμβάρη λέγων" “᾿Εγὼ, 'ApréuBapes, ταῦτα ποιήσω, 
ὥστε σὲ καὶ τὸν παῖδα τὸν σὸν μηδὲν ἐμοὶ ἐπι-μέμ- 
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30. Anecdote of. Lysander. 
Λύσανδρος ὃ Σπαρτιάτης els ᾿Ιωνίαν ποτε àj-(kero' οἱ 
^ , ^ ^ ^ n 
δὲ ἐν τῇ χώρᾳ ξένοι δῶρα αὐτῷ ἔπεμψαν, βοῦν καὶ μᾶζαν. 
ὁ δὲ Λύσανδρος ἰδὼν τὴν μᾶζαν ἤρετο τὸν κομίζοντα “ Τί 
, ; ^ SN , 3198€ X) 7 e 3 / 
ἐστιν ἐκεῖνο τὸ πέμμα ;  Ó δὲ ἀπ-εκρίνατο ὅτι ἐκ μέλιτος 
καὶ πυροῦ καὶ ἄλλων τινῶν πεποίηται. Ὃ δὲ Λύσανδρος 
εἶπε" “Ταύτην μὲν τὴν μᾶζαν δότε τοῖς δούλοις" ἐλευθέρου 
^ 2 ^ ^ 
yàp οὐκ ἔστι βρῶμα. τὸν δὲ βοῦν ἐκέλευσε σκευασθῆναι 
ἑαυτῷ, καὶ ἐδείπνησεν ἡδέως. 
31. Perszam Education. 

Oi Πέρσαι μέγιστον δὴ ἀγαθὸν νομίζουσι τὸ πολλοὺς 
παῖδας éxew' τῷ δὲ τοὺς πλείστους ἔχοντι δῶρα πέμπει 
€ N , Ν Pad » , b3 N CEN 5 ^ 
ὁ βασιλεὺς ἀνὰ πᾶν ἔτος. διδάσκουσι δὲ TOUS υἱοὺς, ἀπὸ 

7 3^ 5 , " fx E / N " 
πέντε ἐτῶν ἀρξάμενοι, τρία τάδε' ἱππεύειν kal τοξεύειν 
καὶ ἀληθῆ λέγειν. μανθάνουσι δὲ καὶ οἱ παῖδες σωφροσύνην 

SN ΄ y Ν "4 ^ ^, 
καὶ δικαιοσύνην. αἴσχιστον δὲ πάντων νομίζουσι τὸ ψεύ- 
δεσθαι, δεύτερον δὲ καὶ τὸ ὀφείλειν χρέος" ἀνάγκην γάρ 
φασιν εἷναι τὸν ὀφείλοντα καί τι ψεῦδος λέγειν. 


32. Barbarily of a soldrer. 
AN / 7 , ΄" 7, À 14 ^ , b3 
νήρ Tis νοσήσας ἐν τῇ πορείᾳ kar-eAe(mero' οὐ yàp 
^ /j 

ἐδύνατο πορεύεσθαι. Ξενοφῶν δὲ ἐκέλευσε στρατιώτην 
τινα ἄγειν τὸν νοσοῦντα, ὅπως μὴ ἀπ-όλοιτο. προ-ιόντος 
δὲ ^ / 2Y ἘΠ τ ^ N 

€ τοῦ στρατεύματος, κατ-έλαβεν ὁ Ξενοφῶν τὸν orpa- 

, 5 /, , € 74 Ν » 
τιώτην ὀρύττοντα βόθρον, ὡς kar-opótovra τὸν ἄνθρωπον. 
, N Ν € RUN / b / , , / 
ἐπεὶ δὲ ὁ ἀνὴρ ovr-ékauN/e TO σκέλος, πάντες àv-ékpayov 
ὅτι ζῴη. ἐκεῖνος δὲ εἶπεν" “Εἴτε (ῇ εἴτε τέθνηκεν, ἔγωγε 
, »y 2 πε gus ^ € mM ^ y Ν 7 
οὐκ ἄξω αὐτόν. ἐνταῦθα ὁ Ξενοφῶν ἔπαισε τὸν στρατιώτην, 
ἔδοξε γὰρ εἰδέναι ὅτι ὁ ἀνὴρ ἔζη. πᾶντες δὲ ἐπ-ἤνουν τὸν 
ἔδοξε γὰρ εἰδέν ἢρ ἔζη. 7-7] 
-— ^ , 
Ξενοφῶντα ὡς δικαίως ποιήσαντα. 

[] 


* 
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33. Exhorlatron to fight. 

Νῦν, à ἄνδρες στρατιῶται, ὅστις ὑμῶν kal αὐτὸς σώζεσθαι 

, N hi 7 , , , v , ^ 
βούλεται kal τὴν πατρίδα σώζειν, μεμνήσθω ἀνὴρ ἀγαθὸς 
^ “ x ^ , ^ , S ε Ν 
εἶναι. ὅστις δὲ ζῆν ἐπι-θυμεῖ, πειράσθω νικᾶν" οἱ γὰρ 
νικῶντες κτείνουσι τοὺς πολεμίους, οἱ δὲ νικώμενοι αὐτοὶ 
ἀπο-θνήσκουσι. εἰ δέ τις χρημάτων ἐπι-θυμεῖ, κρατεῖν 
πειράσθω. τῶν γὰρ κρατουμένων ἐστὶ καὶ τὰ ἑαυτῶν σώζειν 
καὶ τὰ τῶν ἡττωμένων λαμβάνειν. 


34. δ7ερε of Plataea. 


Ot δὲ Πελοποννήσιοι ἐστράτευσαν ἐπὶ Πλάταιαν, πόλιν 
^ P x , s N H τ PLA 
τῆς Βοιωτίας" πολι-τορκήσαντες δὲ πολὺν χρόνον οὐκ ἐδύ- 
vavrOo ἑλεῖν. ἐνταῦθα ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπι-φλέξαι τὴν πόλιν 
πυρί. φοροῦντες δὲ ὕλης φακέλλους παρ-έβαλλον πρὸς τῷ 
" DEUS , s ^ N / ? N E 
Telxev ἐμ-βαλόντες δὲ πῦρ ovv πίσσῃ ἥψαν τὴν ὕλην. 
M 
καὶ ἐγένετο. φλὸξ τοσαύτη, ὅσην οὐδείς πω cióe ἄνεμος 
, ^ 
δὲ el Em-eyévero αὐτῇ ἐπίφορος eis τὴν πόλιν, οὐκ ἂν δι- 
έφυγον οἱ Πλαταιεῖς. ὑετὸς δὲ πολὺς γενόμενος ἔσβεσε 
M M 
τὴν φλόγα, kai οὕτως ἐπαύθη ὁ κίνδυνος. 


35. Friendship's devotion. 

᾿Επισθένης τις ἦν ὁπλίτης, ὃς ἰδών νεανίσκον τινὰ τῶν 
αἰχμαλώτων, ὃν ἐφίλει, μέλλοντα ἀπο-θνήσκειν, (Σεύθης yàp 
πάντας ὅσους ἔλαβεν ἀπ-έκτεινεν ἀφειδῶς) προσ-ελθὼν 
τῷ Σεύθῃ ἐδεῖτο αὐτοῦ μὴ ἀπο-κτεῖναι τὸν παῖδα. ὁ δὲ 
ἤρετο" * Θέλοις ἂν, ὦ ᾿Επίσθενες, ἀπο-θανεῖν ὑπὲρ τούτου ;᾽ 
ὁ δὲ, ἀνα-τείνας τὸν τράχηλον" “ Παῖε, ἔφη, (ei ὁ παῖς 
κελεύει.᾽ ἐπ-ήρετο ὃ Σεύθης τὸν παῖδα τί θέλοι γενέσθαι: 
ὁ δὲ ἱκέτευε μὴ ἀπο-κτεῖναι ᾿Επισθένην. ἐνταῦθα ó ᾿Ἐπι- 
σθένης ἀσπαζόμενος τὸν παῖδα etmev “Δεῖ σε, ὦ Σεύθη, 
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^ , 
περὶ τοῦδέ μοι δια-μάχεσθαι" οὐ yàp ἀφ-ἤσω αὐτόν. ὃ δὲ 
y, , ^ ^ 3 , * ^ i3 
Σεύθης θαυμάσας wap-jke τῷ ᾿Επισθένει τὸν παῖδα μὴ 
ἀπο-θανεῖν. 
36. A Thracian pantomime. 
E 00 "^ EN [9] ^ , , $53 , 
νταῦθα πρῶτον μὲν Θρᾷκες ἀν-έστησαν, καὶ ὠρχήσαντο 
^ hy "0^ ^ 
πρὸς αὐλὸν σὺν τοῖς ὅπλοις, καὶ ἐχρῶντο ταῖς μαχαίραις. 
, NEC" L4 Ἂς e N Led , , * 
τέλος δὲ ὁ ἕτερος ἔπαισε τὸν ἕτερον, kal πᾶσιν ἐδόκει τὸν 
ἄνδρα τεθνηκέναι" καὶ οἱ θεώμενοι ἀν-έκραγον. ἄλλο: δὲ 
τῶν Θρᾳκῶν ἐξ-έφερον αὐτὸν ὡς τεθνηκότα" ἐπεπόνθει δὲ 
5 / bj ^ » , , N 5 ^ *, n 
οὐδέν. μετὰ τοῦτο ἄλλοι ἀν-ἐστησαν, καὶ ὠρχοῦντο ἐν τοῖς 
e C. Ἂς , ^ i , το x) € * 
ὅπλοις" ὁ δὲ τρόπος τῆς ὀρχήσεως ὧδε ἣν. ὃ μὲν mapa- 
» ^ , 
θέμενος τὰ ὅπλα σπείρει καὶ ζευγηλατεῖ, πολλάκις στρεφό- 
ς , e Ἂς € Ἂς , 
μενος ὡς φοβούμενος" ἕτερος δὲ ὡς λῃστὴς προσ-έρχεται. 
ὁ δὲ ἰδὼν τὸν λῃστὴν ἁρπάζει τὰ ὅπλα, καὶ μάχεται ὑπὲρ 
τοῦ ζεύγους" καὶ τέλος ὁ λῃστὴς δήσας τὸν ἄνδρα ἀπ-άγει 
y στη" o1] p y 
αὐτόν T€ καὶ τὸ ζεῦγος. 


37. Impity of Dionysius. 

Διονύσιος, ὁ τῶν Συρακοσίων τύραννος, ἀσεβέστατος ἦν. 
? , € , ^ , /, € ^ 5 Á DN 
οὗτος ἐξ ἁπάντων τῶν ἐν Συρακούσαις ἱερῶν ἐσύλησε τὰ 

7ὔ - ^ x. "ἢ , ^ * ^ ^ , ^ 
xpüpara τοῦ δὲ ἀγάλματος τοῦ Διὸς περι-εῖλε τὴν ἐσθῆτα 
καὶ τὸν κόσμον. καὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸ ἄγαλμα περι- 

΄ » ^ / 226 i9) s N 
εσύλησεν, ἔχον χρυσοῦς βοστρύχους" ἐκέλευσε δὲ τοὺς 
ε , 5 ^ , /, ^ » , ^ 
ὑπηρέτας ἀπο-κεῖραι αὐτούς. πλεῦσας δὲ εἰς Τροιζῆνα, 
πόλιν ᾿Αργείων, τὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ τῆς Λευκοθέας 
el , jÀ σ , ^ 5 Ξ ü ^ ^A jJAA. 
ἅπαντα ἐσύλησε χρήματα, τὴν ἀργυρᾶν TQ ᾿Απόλλωνι 

/ , ’ *, ^ LÀ bi , 

παρα-κειμένην τράπεζαν κελεύσας ἀφ-ελεῖν. ἔχων δὲ πάντα, 
ὅσα ἔλαβε, ἀφ-ορμηθεὶς kar-ézAevaer εἰς Σικελίαν. 


THE END. 
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